
Amor şi naţiune, 
novelă istorică. 

I. 
De ce e faţa ta atât de tristă, Laura? 
Ochiul teii albastru şi umed semenă cu cerul senin 

îmbrăcat în umbrele nopţii şi străluce asemenea steluţelor 
ce-1 împodobesc. Privirea ta retăceşce cu durere printre 
umbrele tăcute ale nopţii. Perul de aur împrăşciat pe 
umerii tei este espus la desmierdările recoróse ale vântului 
te tomna; ér buzele rumene ţi se deschid pentru a lăsa 
să iesă un suspin! Nu te temi că faţa ta albă va fi atinsă 
de brumă, ca frumosul cap al unui crin ? Nu te temi" că 
palpitările sinului téü rotund vor face gelóse spiritele nopţii, 
care saltă prin aer în horă nebună? 

Oh, închide feréstra, Laura. Veojí frundele gălfedite 
ale arborilor sboră suflate de bore şi cu un sunet trist 
acoper pajiştea de ruine. Este tomna, Laura, şi trupul 
téü e flore de primăvară, închide feréstra! 

Nu vrei? Tu nu simţi recórea de seră? N'aucli 
şoptele frundelor? Nu vedi iasmele cum se apropia 
de tine? 

Ce póté dar, Laura, să te facă atât de nesimţitore? 
este dóra frica? este óre aşteptarea? Este temerea séü 
speranţa ? 

Te temi póté de sortea betrânului teu tată, a vité-
zuluí téü frate? îî plângi póté că cuteză a înfrunta ar
mele -neînvinsului Mihai şi mania sa nimicitóre? Dar nu, 
tu şeii, Că eî de o sută de ori aü privit mórtea în faţă 
fără a tresări, şeii că mania Osmanliuluî şi fala Léhuluí 
s'aű sdrobit de atâtea ori de armele lui Caspar şi Balt-
hazar Korniş; că-cî tu eşci fiica şi sora lor. Aşadar de 
ce te temi, Laura? 

Te temi că Daniel, logodnicul téü Daniel, va ajunge 
sub spada teribilă a lui Baba Navac şi a înfricoşaţilor sei 

v oluntarî ? Dar tu şeii că el s'a mésurat cu Tătarii, şi că 

luptele-i sunt jucării; tu şeii că vitejia lui l'a făcut nobil 
şi logodnicul téü. 

Atunci de ce temi, Laura? Te temi că Daniel nu 
va veni să te sărute înainte de a înfrunta mórtea; că-ci 
aclî e 27 Octomvre şi mâne se va hotărî sortea patriei 
tale. Dar nu şei t u , că amorul lui Daniel e în stare să 
restórne ori ce pedeci? Nu şei tu, că el ar străbate şiru
rile inimice, ar trece preste zidurile uneî cetăţi pentru a 
te vedea, Laura? 

Tu o şei, că-cî éta privirea ta aţintită spre portiţa 
gradinei se ilumineză de o bucuria nespusă. Portiţa scâr
ţâie în ţîţînî, pinteni resună pe nisip şi o pană albă se 
desemneză în întunerecul nopţii 

— „Credeam că nu mai vii, Daniel, şi nerăbdarea 
m'a chinuit amar. Eram gata să îmbrac haine bărbăteşcî 
şi să te caut." 

— „Să nu viü, Laura? Să nu viü, când şciu că 
inima ta m'aşte'ptă, sinul téü palpiteză pentru mine, ochiul 
téü străluce la gândul meü, gura ta îmi surîde? Să nu 
viü, Laura? Decă aşi fi mort, spiritul meü încă ar veni 
să te desmierde." 

— „Mort, Daniel, mort aî djs. Nu, nu vorbi astfel. 
Nu cobi în momentul când pericolul te ameninţă." 

— „Fi liniştită, Laura. Braţul meü e obicinuit a da 
mórtea; ér peptul meü încă n'a primit lovitură. Spionii 
noştri spun, că avem a ne lupta cu o trupă neregulată, 
pe care armele luî Andrei Batori o vor spulbera uşor." 

— „Nu vorbi cu atâta despreţ, Daniel, de un om ca 
Mihaî, de care tremură Padişahul şi care în câteva dile 
trecu Carpaţiî şi ajunse până la Sibiu. Să dea Dumnedeü 
să mé 'nşel, dar am o presimţire că anul 1599 ne va fi 
fatal." 

J 
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— „O presimţire, Laura?" 
— „Vei rîde de mine, că-cî tu eşci bărbat înveţat 

a combate, ér nu a suferi. Dar noi femeile, reduse a pe
trece timpul mai mult singure, predate cugetărilor celor 
mai felurite, ne plăsnuim pote năluciri şi credem în ele 
ca şi când ar fi aevea. E ceva mai mult: am visat un 
vis urît. Se părea că Daniel al meü se schimbase tare, 
nu mai voia să şciă de mine şi de aî mei, părăsise causa 
nostră. Tu suriei? Şi eü am dat din umeri la cugetul 
acesta şi am cercat să-1 alung cu despreţ. Dar visul nu 
m'a părăsit, el mi s'a arétat totă dma ca o stahiă ame
ninţatele şi m'a făcut să tremur pentru fericirea mea." 

— „Laura, Laura, acestea sunt năluciri deşerte. Nu 
şei tu, că amorul meü nu cunoşce nimica, la care ar putea 
să se plece? El va remânea mereu în sufletul meu pu
ternic, curat, neatins. De atâtea ori ţi-am jurat-o, Laura, 
şi acum ţi-o mai jur pe Dumnezeul meü, pe onórea mea: 
te voiü iubi în veci." 

— „îţi mulţămesc, Daniel, amicul meu," fură singu
rele cuvinte ce se mai audiră, că-cî o sărutare de foc îm
preuna buzele celor douî tineri. 

— „Eram o nebună", (fise erăşi Laura după opausă 
în eare-şi reculese minţile pierdute în focul sărutării, 
„eram o nebună să cred în astfel de visuri, dar de acum 
înainte ele nu vor mai reveni, Daniel, iubitul meu. De acum 
te véd cu siguranţă înfruntând mania duşmanului şi înfrân-
géndu-í trufia. Voi veţi învinge şi apoi ne vom întorce 
erăşî în dulcele sălaş, unde vom fi uniţi pentru totdéuna." 

— „Gândire deliciosă: unirea pentru totdéuna. Ea 
nu mé părăseşce niciodată, Laura. Ea-mî serveşce drept 
talisman în încăerările cu vrăjmaşul patriei,' drept im
bold pentru omenii mei la fapte mari. La strigătul: „Laura" 
de multe Ori s'á simţit vrăjmaşul sdrobit şi alungat. Tu 
eşcî ângerul meü păzitor, Laura, tu eşci vieţa, fericirea 
mea." Dicénd acestea el o strînse în braţele sale şi o 
săruta cu transport. 

într'aceea o fanfară de alarmă resunâ în depărtare. 
Daniel tresări şi lăsa din braţe pe încântătorea Laura. 

— „Aüq% iubita mea, alarma în castre. Să nu ne fi 
surprins inimicul. Trebue să plec. Adio, Laura, adio, ân
gerul meü." 

O ultimă sărutare, o lacrimă din ochiul tinerei fete 
şi fericirea dispăru ca o nălucire. 

Laura remase la ferestră şi se uita după umbra gră
bită a luî Daniel, care ajungând la portiţă maî trămise o 
sărutare cătră ferestră şi se făcu nevădut. 

Laura se mai uita mult timp cătră locul, unde-1 vă^ 
duse, apoi cădu în genunchi înaintea unui crucifics şi sé 
ruga mult, mult. 

într'aceeea Daniel ieşind din grădină găsi în strădi-
şoră pe un soldat cu doui caî. 

— „Ce e, Januş? Ce s'aude?" întreba Daniel. 
— „S'aude mişcare în lagér, stăpâne. Pote o surprisă 

a dujmanului." 
— „Să alergăm, Januş. Armăsarii aceştia ne vor 

duce până acolo în cinci minute. Vom ajunge încă la timp." 
— „Să dea Dumnedeü, stăpâne." 
Dicénd acestea, cei douî omeni se aruncară pe caî 

şi-î luară la gonă până la porta cea maî apropiată a Sibiului. 
Păzitorul îî lăsa să trecă fără greutate ca pe nişce omeni 
cunoscuţi, servitori fideli ai principelui. în câteva minute 

L 

ajunseră pe drumul Guşteriţeî, de unde se deosebiaü în li
niştea nopţii şi cuvintele din tabăra lui Andrei Batori. Pe 
la mijlocul acestui drum călăreţii apucară spre drépta şi o 
minută mai în urmă întrară în castre cu iuţela vântului. 

— „Ce e? ce s'a întâmplat?" întreba Daniel într'un 
ton poruncitor pe cel dintâiu soldat, pe care-1 védu. 

— „Un spion," (lise el, „un spion, căpitane, o umbră 
albă retăceşce prin castre. Sentinela védénd-o a dat 
alarma," respunse soldatul ducând mâna la chivără. 

— „Ce fel de spion?" 
— „Nu se şcie, căpitane. De când se află Valahii în 

faţa nostră, acesta umbră retăceşce în tóte nopţile în giurul 
nostru, fără ca să-î fi reuşit cuiva a pune mâna pe ea." 

— „Nu, fiindcă toţi sunteţi nişce babe. Pe unde-a 
apucat acea umbră miraculosă?" 

— „S'a îndreptat spre Şelimber, căpitane." 
— „De mult?" 
— „Cu câte-va clipite mai nainte." 
— „Atunci e a mea. Nóptea e luminosă, o voiü 

deosebi în câmpie. Remâi aci, Januş. Voiü să le arăt la 
aceşti omeni, cum se tracteză spionii." 

Dicénd acestea, Daniel îşi înfipse pintenii în cópsele 
nobilului séű armăsar, care făcu o săritură teribilă şi pleca 
ca o săgeta. 

Ér cei din giur clătinară din cap cu compătimire. 
— „Alaltă seră," observa soldatul, care vorbise maî 

nainte, „alaltă seră spionul acela dintr'o singură lovitură 
de sabia a crepat capul lui Andrei uriaşul, care-1 ajunsese 
prea de aprópe." 

— „Şi aseră," dise un altul, „s'aü luat după densul 
dőuédecí de călăreţi de-ai lui Moise Székely. • Când 
credeau că aü pus mâna pe e l , spionul întorse calul şi 
aruncându-se in mijlocul lor ca un năzdrăvan a culcat 
de odată la păment pe trei din ceî mai de aprópe. Cu a 
dóua lovitură tăia capul lui Varga şi braţul luî Nandor. 
Ceilalţi, toţî omeni eu capul a mână, credură că acea 
fiinţă e diavolul în persona şi o luară la sanétósa. Spionul 
în loc de a-i urmări, îşî întorse calul şi pleca în pas 
cătră tabăra valahă." 

— „Şi stăpânul meü s'a dus singur în contra unui 
astfel de duh necurat," se văerâ Januş. 

— , N u e duh, fârtate , , se spune că ar fi Novac,* 
djşe un soldat. 

— „Ba mie mi se pare c'am zărit eri barba Iui Vodă-
Mihaî", observa un altul. 

— „Ori cine ar fi, rugaţi-ve'„ la Dumnedeü pentru 
sufletul sărmanului căpitan", făcu chorul întreg. 

II. 
Urmărindu-şî marile sale; planuri de cuceriri, Mihaî, 

principele Valahieî, se hotărî a năvăli în Transilvania, unde 
domnia de câteva luni cardinalul Andrei Batori, după 
abdicerea de bună voe a fratelui séü Sigismund Batori. 
Dupăce făcu pregătirile necesare şi-şî acoperi spatele în 
contra Turcilor prin tot felul de promisiuni, plecă cu ar
mata spre Transilvania, luând cu sine pe blânda sa soţia 
Stanca şi pe fiul séü Nicolae. 

Pe când Andrei Batori îşî petrecea timpul în ospeţe, 
Mihaî trecu Carpaţiî pe la Buzéű într'o di şi-o nópte şi 
acoperit cu auctoritatea împăratului Rudolf, întrâ în Tran
silvania în 17 Octomvre 1599, fără a întâmpina vre o 
piedecă. Dieta adunată în Alba-Julia nici nu visa peri-
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colul ce ameninţa ţera, afară de partisanií luî Mihai, carii 
eraü destul de numeroşi. 

Câţi-va căpitani de Secui, pe care-î avea Mihai cu 
sine, resculară poporul resboinic al Secuilor; aceştia măriră 
numérul armatei lui Mihai. Nobilimea, maltractată de su
puşii sei, trămise vestea despre cele ce se petrec la Andrei 
Batori, care porunci să se porte prin ţeră sabia sângerosă. 
Acesta era semnul că totă puterea armată, de care dis
punea Transilvania, avea să se scóle şi să alunge pe dujmanî. 

Mihai publica o proclămaţiune, că vine numai să de
pună pe Andrei Batori, care ţine cu Turcii, şi dupăce în 
20 Octomvre căpetâ dela Braşoveni promisiunea, că nu 
vor întreprinde nimic în contra sa, se îndrepta cătră Sibiu 
preste Codlea, Şercaia, Făgăraş. 

Andrei Batori trămise la Mihai soli, ca să-1 înduplece 
a se rentórce. Mihai îşi' continuă drumul. Andrei atunci 
lăsă în Alba-Julia pe fratele séű Stefan şi pe Ladislaű 
Gyulafi să conducă afacerile statului, ér el se duse în lá
gerul dela Săbeş, de unde porni cu armata spre Sibiu. 

Acum se aflaü améndóué armatele înaintea Sibiului. 
Tabéra lui Andrei Batori era între Sibiu şi Guşteriţă, ér 
a luî Mihai pe un loc ceva maî rădicat lângă Şelimber. 

Armata lui Mihai era superioră la a lui Batori, dar 
principele român se afla în ţeră străină şi trupele sale 
eraű compuse în parte din voluntari séű mercenari, carii 
nu meritau chiar o încredere necondiţionată. Cu tóte 
acestea Andrei Batori tremura înaintea teribilului séű 
inimic şi căuta să facă pace cu el. în consiliul de resbel, 
pe care-1 conchiămâ principele Transilvaniei, unii eraü de 
părere să trăgăneze lucrul până când armata luî Mihai se 
va slăbi, ér cea Transilvană se va mări prin contingente 
nóué. Alţii dfceaü, că e mai bine să nu stea Batori la 
îndoelă, ci să atace pe inimic, Că-cî cu timpul armata luî 
Mihai în loc de a se slăbi, din contră va deveni maî pu
ternică prin sosirea trupelor próspete aduse pe la Turnul 
roşu de Radu Buzescu şi de Banul Udrea. 

Batori adopta planul din urmă. Mihai vrând să mă
rescă speranţa de pace, în care se legăna cardinalul-prin-
cipe, trămise soli la dânsul, cerându-î trecere liberă prin 
Transilvania pentru a merge în Ungaria în contra Turcilor, 
în cas, când acesta trecere i-ar fi refuzată, dicea solia, 
Mihai şi-o va procura cu puterea. 

Batöri respunse, că Mihai să se îhtorcă eră-şi pe 
drumul, pe care a venit — ceea ce s'a întâmplat să fiă 
uitat şi améndouí, amésurat vechei alianţe, să se gândescă 
numai, cum să combată cu puteri unite pe inimicul comun 
al creştinismului. 

în urma acestora se încheia un armistiţiu şi se 
schimbară obstatici. Batori trămise în lágerul lui Mihai 
pe Moise Székely şi pe Melchior Bogathi, ér din partea 
Românilor sosiră la Transilvăneni boerii Preda şi George 
postelnicul. 

Pentru ca împăcarea să fiă deplină, Cardinalul trămise 
în 27 Octomvre, diua în care se începe istoria acesta, pe 
legatul papal Mal<jfepina în castrele lui Mihai, cu misiunea 
să-1 înduplece pe acesta a remânea în alianţă şi amiciţia eu 
Transilvania. Malespina îşi desvoltâ talentele sale diplo
matice, pentru a câştiga pe Mihai, şi în urmă adăogâ: 
este porunca seriosă a împeratului, ca Mihai să se întorcă 
în ţera sa. 

Mihai respunse, că preste nópte se va gândi şi a 
doua di va trămite respuns luî Batori séű cu graiul séü 
cu vârful spadei. 

Era de prevé^ut că tóte încercările de pace eraü 
zadarnice şi că vérsarea de sânge era nehicungiurată. Şo
văirile lui Batori şi ofertele luî de pace escitară maí réü 
spiritele soldaţilor, carii voiau lupte şi învingeri. îh aş
teptarea acestora scenele despre care am dat o Schiţă îh 
capitolul precedent, erau destul de dese în castre. Astfel 
steteaü lucrurile în momentul, când se începe "iraraŞuriea 
nOStră. (Va urma.) 

Tăcere! 
p e u n m o r m é n t . 

Tăcere, o copile: abia te-aî scoborit, 
Pe mâna deităţil, în lumea de mâhnire 
De lacrime, de ură, pămentul amărît. 
O, slabă creatură, reţiner» ta strigare, 
Că-cî mamă-ta te-aude şi plină de 'ntristare 
Se plecă cătră tine pândind a ta zimbire. 

Tăcere, şi ascultă. T u creşcl. în giurul téü 
Tumulte discordante se 'nalţă 'ngrozitóre. 
Audi ! Şi-un murmur dulce trămite-acordul séü 
Ca lir' armonios»; şi glasuri de iubire 
Şoptesc a vieţii taină, isvor de fericire: 
»Fi bun, iubeşce, speră, fiinţă muritore.« 

Tăcere, mândru june. Ascultă! Sé silesc 
JVebunil şi 'nţelepţii cu sfaturi a te prinde. 
O, june, te fereşce de cel ce linguşesc. 
A patimilor chipuri te 'ncungiură 'n tăcere, 
Raţiunea le combate. Resistă cu putere, 
Aşteptă, te gândeşce la cursa ce se 'ntinde. 

Tăcere! Nu tu singur pe-acest păment grăeşci. 
Natura are limbă. în valea parfumată, 
Pe margini de isvoră, în codrii betrâneşcl, 
Ascultă armonia, ce inima-ţl răpeşce. 
Ea tainic se înnalţă din érba, care creşce, 
Din apa tremurândă, din frunda legănată.' 

Tăcere! în spre seră, din cerul de azur 
Scoboră blonde rade. N'audî tu a lor şapte 
Ce 'n inimă-ţi deşteptă un dulce lin murmur? 
Nu simţi tu pacea blândă ce ceriu-ţl dărueşce? 
Fiinţe nevédute te-aşteptă şi-ţi vorbeşce: 
«Tăcere. Te gândeşce Ia cea din urmă nópte.« 

Tăcere! om de patimi. O! mult e'fericit 
Şi înţelept acela, ce trece în tăcere 
Prin lumea de mâhnire. Când vremea a sosit 
Să nalţi a ta vorbire, atunci numai vorbeşce. 
Când slaba inocenţă în chin se tângueşce, 
Când dreptul se apasă, atunci dreptat«cere . 
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Tăcere, o betrâne. Tu vrei să oboseşcl 
Cu vieţa ta trecută pe tinéra suflare. 
Un pas al pân' Ia morte. Când nici nu te gândeşcî 
Un fir va să se rupă, ca córda unei l ire; 
Suflarea-ţl tremurândă, ca slaba licărire 
A lampei sepulcrale, se stinge şi dispare. 

Tăcere şi ascultă! Un ânger ţi-a şoptit 
Misterul deităţil; pe fruntea ta pălită 
Măreţ întipăreşce sigilul aurit 
Al vecíniceí credinţe. încet a lumel glasuri 
Se pierd în depărtare, ca sgomotul de păsuri, 
Ca murmurul de valuri în marea liniştită. 

Tăcere! înc'o clipă. Un glas nemărginit 
Strébate universul. O, ce mândră cântare, 
Ce dulce armonia la tine a sosit! 
Priveşce-acea lumină, ce lin te împreşoră 
A ângerilor coruri se 'nalţă se cobora. 
Ö, Dumnedeü puternic, trămite-a ta 'ndurare! 

Don Asturio. 

Unele Muinţe.ale apel asupra străformărilor globului pământesc, 
Kevoluţiunile séü catastrofele, care aü avut o mare 

influinţă asupra schimbării de formă a pământului nostru 
în decursul desvoltăriî sale , şi care s'aü produs prin diferite 
puteri dinamice şi chemice (prin vulcanism, cutremuri de 
pământ, esundărî-potope ş. a. m.); nu s'aü arétat nici 
când de odată preste întregă suprafaţă a pământului, ci 
— asemenea acţiunilor variabile din presinte — s'aü des-
voltat numai catastrofe locale încet şi , aşa dicând, ne
băgate în samă. 

Revărsările de sgură minerală, de lavă, căşunate 
prin acţiunile vulcanice, rădicările şi cufundările diferitelor 
părţi ale pământului, produse prin cutremuri de pământ, 
aü alternat în decursul miliónelor de ani. Tocmai de aceea 
e probabil, că acum nu se mai află nici o parte de pe 
suprafaţa pământului, care să nu fi fost de repeţite ori 
preste şi sub nivelul mării. Prin aceste schimbări ne
numărate se esplica varietatea şi composiţiunea minerală 
feliurită a păturilor sedimentare şi eruptive, care s'aü aşedat 
pe cele maî multe locuri în dimensiuni considerabile. Di
feritele pături aşedate una preste alta, care formeză la 
olaltă o cojă de vre-o 40 km şi care sunt compuse într'un 
mod heterogen de var, lut, nisip ş. a., se împart de geologii 
moderni în maî multe grupe séű epoce, al căror caracter 
se baseză specialminte pe însuşirile remăşiţelor animale 
şi vegetale petrificate. Epocele principale, care constau 
din mai multe „formaţiuni", sunt următorele: epoca pri
mordială (archaeolitică), primară (palaeolitică), şi- cuater-
neră (antropolitică). 

în decursul acestor perióde s'aü înfăţişat pe supra
faţa pământului schimbări mai mari séü mâi mici şi adecă 
schimbările cele dintâiu aű fost cu mult maî active decât 
cele din timpurile următore; pe lângă totă puterea lor 
înse aű fost pururea identice. — Identice, pentru că legile 
natureî nu se schimbă în esenţa lor după cursul timpului, 
ci îşi continuă mereu activitatea lor fără vre-o modificare; 
cum aű fost la început, tocmai aşa aü rémas până în 
timpurile nóstre. — Strămutarea délurilor în văi , purce-
derea lacurilor din fluviile desecate, schimbarea locurilor 
plane în munţi înalţi, formarea insulelor ş. a. produse prin 
cutremuri şi prin convulsiunile pământului; — stréformarea 
suprafeţei pământului prin cursuri de lavă, prin ploi de 
cenuşă, care acoper oraşe şi ţinuturi întregi: tote aceste 
şi alte multe fenomene ce se observă şi astadí se repétéza 
în cursul naturei de milióne de ani după legi analoge şi 
numai cu activităţi variabile! 

Streformările suprafeţei pământului nostru sunt forte 
felurite şi spiritul omenesc s'a nisuit încă de mult timp 
a-şî esplica naşcerea lor prin mai mulţi factori. — Focul şi 
apa s'aü considerat încă în anticitatea misteriosă ca unii din 
aceşti factori! Locuitorii din Jonia-antică, Elenii şi Romanii 
bătrâni au védut activitatea focului cu ocasiunea erumperiî 
vulcanilor Aetna, Vesuv ş. a.; ei au aflat sub piciórele lor 
proprii urmele acestor acţiuni ruinătore — de mii de ani 
repeţite ne'ntrerupt — şi nici nu e mirare, decă aceşti 
locuitori s'aü privit de naturaliştiî din timpurile mai târdie 
ca: vulcanisti, adecă omeni, carii sacrifică opiniuneî că 
schimbările pământului se împlinesc numai prin acţiunile 
focului! — Locuitorii antici de pe văile Nilului şi de pe 
delta Gangesuluî aü védut ne'ncetat acţiunea apelor; ei 
aü védut: cum a format apa teritorii noi, locul cel bătrân 
s'a acoperit de altnl mai noü, 'căşunâadu-se M modul 
acesta o fertilitate importantă. Apa a fost pentru ei o 
deitate binefacétóre! Deci aceştia aü fost primii neptunisti, 
adecă adoratorii apei! 

Aceste opiniuni duple s'aü nutrit până în secolul al 
18-lea, dând ocasiune la certele cele mai cumplite între 
singuraticii naturalisti. Luptele furiose între vulcanisti şi 
neptunisti s'aü continuat până de curând; ba şi in secolul 
presinte, în care spiritul omenesc a ajuns la un grad în
alt al maturităţii sale, nu aű dispărut părerile diferite 
asupra acestei teme destul de interesante, ci ici colea ve
dem unii partisanî ai unei séü altei ipotese, voind fiăcare 
a-şi documenta cu fapte esaminate opiniunea propria. 

E drept, că puterea vulcanică a avut o mare in
fluinţă asupra formei suprafeţei pământeşci şi prin urmare 
şi asupra lăţirei şi desvoltăriî locuitorilor sei organici. Dar 
acţiunea puterei numite a fost apreţuită preste mesură de 
geologii betrâni! Cu perfecţionarea cercetărilor asupra 
formării pământului, făcute maî cu séma de geologii din 
finea secolului trecut şi din începutul celui de faţă, totuşi 
s'aü egalisat oreşi-cum céle dóué opiniuni caracterisate 
mai sus , aretâhdu-se forte eclatant, că n'are drept nici 
teoria vulcanistilor, nici a neptunistilor. Améndoué atârnă 
una dela alta, şi trebuesc luate în considerare améndoué, 
adecă: pământul nostru nu s'a deformat numai prin in
fluinţă focului séű prin a apei, ci prin influinţă focului 
şi a apei. 

Renumitul geolog englez Lyell a fost primul, care 
a propus la începutul secolului presinte, că picătura de 
apă ce strébate tote formeză puterea, care a influinţat 
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odinioră şi influinţeză şi acum asupra relaţiunilor de formă 
ale suprafeţei pământului prin acţiunea sa deşi forte încetă, 
dar continuă. Cât de felurite aű fost aceste fenomene 
maî nainte, tot atât de nenumărate au trebuit să fiă căuşele-
active împreunate, isolate séű alternânde. — Acum nu 
mai e problematic, ci e lucru constatat şi în general re
cunoscut , că pământul nostru a trecut printr'un lung proces 
de desvoltare şi că acest proces îşi continuă efectul séű 
ne'ncetat în dóué direcţiuni contrare. 

Adică apa dărîmă, niveleză necurmat înnălţimile, 
până când focul, respective puterea vulcanică, rădică în 
continuu afundimile. — Ce răpeşce apa cu sine dintr'un 
loc, se aşedă de noű pe alt loc. — Prin urmare apa strică 
şi devasteză de o parte, ér de alta erăşi formeză şi întoc-
meşce şi se nisueşce pururea: a complana neregularităţile 
de pe suprafaţa pământului, neregularităţi produse prin 
puterea vulcanismului. Deşi fenomenele vulcanice se produc 
cu mult maî răpede şi maî puternice, totu-şi apa ţine în 
tot locul echilibrul acţiunei vulcanice prin întinderea şi 
prin activitatea sa încetă, dar neîntreruptă. 

Acţiunea acesta, adică acţiunea geologică a apei, se 
basezâ maî ales pe împregiurarea, că curgând de pe 
punctele maî adânci se sileşce în tot modul a învinge şi 
a delătura tóte pedecile din drumul. eî. Acostă putere 
mechanică a apei o vedem înaintea nostră în tot locul! 
Lutul, nisipul, fărîmele de stânci, pe care călcăm astădji, 
tóte acestea aü fost transportate cu greű dela începutul 
planetei nóstre la locurile de acuma, şi tot ce vedem 
acum, nu e forma primitivă! — Părţile constitutive ale 
teritoriélor fertile sunt aşezate pe alte masse de stânci, 
care aű fost mai nainte aci , care trebue să fiă prin ur
mare maî betrâne, şi însuşi nisipurile cele mai neînsemnate 
constau din sfărmiturile celor maî bătrâne petrii. Cu alte 
cuvinte: huma e de o formaţiune mai tinéra decât acele 
stânci séű pământuri solide, pe care se. află aşedjită şi 
din care a purces ea prin precipitarea singuraticelor părti
cele conduse de puterea apei. 

Massele mineralice ale Carpaţilor, Apeninilor, Alpilor 
etc. sunt astfel de formaţiuni primitive, care prin purce-
derea nămolului dintr' ansele ofer materiale spre acoperirea 
câmpiilor de pe întinsele lor póle. Massele primitive ale 
acestor munţi constau din petrii forte felurite şi pământuri 
solide, dintre care cele mai generale sunt: granitul (o 
composiţiune mechanică de feldspat, cuarţ şi mica), syenitul 
(compus din feldspat şi amfibol), trachitul (compus din feld
spat, cuarţ, amfibol şi mică negră séű biotit) ş. a. Din 
contactul acestor petri cu apa, adecă din măcinare, resul-
tă nisipul, care se spală de undele părîurilor şi ale fluvii
lor, ba şi de apa de plóe şi de nea. De aci e dus pe 
locurile mai jose, unde se aşedă. Măcinate şi strebătute 
de apă,, se împreună cu părticele fine şi dure de pământ 
silicios, producând astfel un lut maî mult séű maî puţin 
fin şi compact. Er decă e numai pământul silicios în 
preponderanţă, atunci remâne înapoi un sediment colosal 
compus numai din nisip. 

Fiă-care părîu duce cu sine nisip, ori-care rîu iea 
cu sine bucăţi din petrile, preste care curge, trunchiuri, 
pre care le duce, le împinge şi le dărîmă în albia sa şi 
care apoi se poleiesc, se ascut în table rotunde séü în 
corpuri ovale şi globiforme. Materia produsă prin poleirea, 
prin rostogolirea acesta nu e altceva, decât nisip, lut, 

var, margă (marne). Ce e maî dur, maî mare şi mai greü, 
aceea se aşedă mai nainte; nisipul se duce mai departe, 
eră lutul şi maî departe. — Aceea, ce coloreză rîurile şi 
fluviile e tocmai lutul séü varul, pe care-1 duc ele până la 
vărsarea lor în mare, şi acolo, unde încetă cursul lor, 
cad jos, grămădindu-se în una séü maî multe insule, care 
apoi formeză în totalitatea lor aceea, ce se numeşce d e l t ă . 
Acesté^ielte se măresc din ce in c e , aşa, încât de esemplu 
deltele Dunării înainteză mereu în marea negră şi ce 
spală apa Dunării de pe munţii Alpilor, de pe „Codrul 
negru", aceea fertiliseză şi măreşce în tot anul Dobrogea 
şi Besarabia. ^ 

Decă apa nu pote să învingă obstaculii respectivi 
prin acesta putere mechanică îi vine într' ajutor acţiunea 
chemică! — Adecă apa strébate în despicăturile petrilor 
şi ale pământurilor solide, unele părţi constitutive ale lor 
le disolvă, le destramă, şi în modul acesta conecsiunea 
petrilor şi a pământurilor devine tot mai slabă. — Apa 
disolvă séü descompune maî tote substanţele, şi se îm
preună cu densele. Dela acesta însuşire nu se abat nici 
metalele; ocsigenul apeî *) se combină cu dânsele ca ocsi-
durí séü ocsiduluri şi iea cu sine în acostă schimbare tóte 
metalele. Căldura favoriseză în cele maî multe caşuri 
aceste procesurî chemice, eră presenţa acidului carbonic, 
cu care se împreună apa forte uşor, ajută şi mai mult la 
îndeplinirea lor. 

înse atmosfera pământului în periódele de maî nainte 
a fost mult maî întinsă şi forte bogată în acid carbonic. — 
Decă ferbe apa la 100° Celsius, acesta se întâmplă numai 
sub apăsarea aerului; decă decern, că apa nu pote subsista 
la o temperatură mai înaltă, decât la 100° ale termo-
metruluî celşian, ci că se evaporeză, trebue sé înţelegem 
pururea numaî în aerul liber şi sub apăsarea atmosferică 
normală.. 

Decă se măreşce acesta apăsare, atunci apa pote 
subsista în stare lichidă, şi la o căldură mai înaltă, decât 
100° Celsius, ba avem mijlóce de a o ţinea în acesta stare 
până la 200 şi 300° Celsius. 

Nu sufere nici o îndoială, că în timpul primordial 
atmosfera a fost maî lăţită si că a încungiurat pământul 
într'o mesură cu mult mai importantă, decât acum. Se pote 
de altcum presupune prin analogii geologice, că apa a trebuit 
să subsiste încă şi la o temperatură de 300—400° Celsius, 
fără ca să ferbă, făr' a se preface în aburi. In astfel de 
împregiurări a fost ea în stare să iea într' ansa acel acid 
carbonic, care se elibereză în présinte prin încăkiirea eî 
până la punctul ferberei, adecă până la 100° Celsius. 
Apa astfel săturată cu acid carbonic la o temperatură atât 
de înaltă, a fost în stare să disolve forte multe substanţe, 
care în timpul de faţă nu se disolvă în apă. — Să aruncăm 
o privire fugitivă asupra aparatului, care portă numele 
de „óla papinică"! Prin construcţiunea acestui aparat se 
pote înălţa apa preste temperatura punctului eî de ferbere; 
numai 10° Celsius preste 100° sunt de ajuns spre a des-
lega véscul (cleiul) din varul óselor séű spre a scote un 
bulion hrănitor din cele mai solide óse , ş. a. m., ceeace 
nu se întâmplă, decă le ferbem în vase deschise, în 
aerul liber. 

*) Apa e combinaţiune chemică din doî atomi hidrogen şi din 
un atom ocsigen, cu formula chemică H , 0 . Ins. aut. 



Conclusiunea din tote acestea e deci, că apa cu o 
temperatură de 200—300°, care era odinioră pe pământ 
şi în păment, a avut o putere disolvătore cu mult mai 
mare, mai cu séma decă a fost forte săturată cu acid 
carbonic. — Gigantica apésare a atmosferei cu mult maî 
înalte a putut să o ţină în stare curgétóre şi la cele maî 
înalte temperaturi. O astfel de apă a trebuit să atace 
petrile şi pământurile presente, şi remăşiţele ruinării şi 
ale soluţiunii de pe suprafaţa pământului, causa te prin 
apă, le vedem forte bine la acele pături de petră şi 
pământuri, pe care în geologia le numim „sedimente". 
Ce s'a disolvat aci , s'a aşedat maî târdiu, formând massele 
colosale ale „petrilor şi pământurilor sedimentare (păturose)", 
care, fiind resultatul acţiuneî apei , aü trebuit să aibă la 
prima lor purcedere o posiţiune horizontală, acosta înse 
s'a stréformat prin evenimente mai târzie în curmezişă 
séü şi de tot verticală. 

Âpa cade în timpul de faţă din aerul atmos
feric pe pământ sub formă de ploiă, nea, rouă etc. (apă 
meteorologică). Sub acésta formă cuprinde şi puţin acid 
carbonic, ocsigen şi nitrogen, pre care le absórbe din aer, 
şi se póté d k e , că numai prin acestea cápéta activitatea 
disolvătore şi descompunătore. Cuprinsul de acid carbonic 
e la început forte mic, el înse creşce forte prin strébaterea 
apeî în păturile superióre ale cójeí pământului, unde atrage 
forte lacom acidul carbonic produs prin putrefacţiunea 
corpurilor organice; ér la adâncimi maî mari se satură 
pe deplin cu acidul carbonic desyoltat din adâncimea 
pământului. 

înse apele ce aü strebătut în interiorul pământului 
răpesc cu ele de pe suprafaţă tot felul de substanţe or
ganice, care au o Influinţă reducetóre asupra unor părţi 
constitutive ale petrilor şi pământurilor. — Apa provegjută 
cu astfel de materii formeză deci un factor geologic atât 
de important, încât influinţeî sale disolvătore nu-î póté 
resi sta mult timp nicî un fel de materia. 

Apa meteorologică nu strébate numai "în crepăturile 
şi despicăturile pământurilor şi ale petrilor din lâuntrul 
pământului, ci le pétrunde tot de odată în tote direcţiunile. 
Tote petrile şi pământurile posed adecă nişce porî micro
scopici, în care póté întră apa cu atât mai uşor, cu cât 
sunt mai mari şi cu cât e mai puternică apésarea, pe 
care o esercită colóna apei. 

Cu acelaşi drept se póté presupune, că nu esistă 
nicî un mineral, care se fiă absolut nedisolvabil în apă. 
In vieţa de tote dtlele sunt minerale, care după con
tactul lor cu apa nu lasă în ea nicî o urmă de constitu-
ţiunea lor chemică, urmă oonstatabilă prin vre-o reacţiune 
chemică. Prin aceea nu e pe deplin demonstrată nedisol-
vabílitatea acelor minerale, că-cî la un mare grad de 
subţiare nu maî aü influinţă nicî cei mai simţibili reagenţî, 
eră remăşiţa după evaporarea apei respective póté să fie 
atât de ne 'nsemnată, încât nici nu se póté observa cu 
ochiul. 

S'a dis mai de multe-orî, că acţiunea disolvătore a 
apei creşce în mesură mai mare prin conţinutul de acid 
carbonic. — S'a documentat prin maî multe esperimente, 
că mineralele cele mai solide, care se par a fi în tote 
privinţele nedeslegavere (precum sunt: feldspatul, augitul, 
amfibolul, olivinul ş. a.), decă se prefac în pulbere şi 
decă se udă cu apă, care cuprinde în sine acid carbonic, 

sunt atacate atât de răpede, încât cele dintâi» picături 
ale fluidităţii strecurate arată urmele sigure ale alcalelor 
séü pământurilor alcalice (Silicate, phosphate, sulpbate 
ş. a.), care figureză în composiţiunea acestor minerale. 
Afară de aceea s'a dovedit prin esperimente, eă n u esistă 
în natură nici un mineral, care să nu fiă atacat chemice în 
apă cu acid carbonic; dela acésta însuşire se abat numai 
dóué metaluri, adică aurul şi platina. — Din aeeşţă ^des
compunere uşoră a diferitelor minerale resultă,, c&i apele 
atmosferice, care strébat în starea primitivă în cója pă
mântului , • se satură în cursul lor subpământesc cu tot 
felul de materii mineralice aşa încât re'ntorcându-se la 
suprafaţă, formeză adevérate isvóre minerale. 

Aceste ape prin conţinutul lor de diferite materiji 
minerale primesc un gust séű miros forte caracteristic f şi 
se întrebuinţeză după proporţiunea acţiuneî substanţelor 
amestecate asupra organismului nostru: ca scalde sen cat 
béuturí contra unor bóle. — Deórece isvórele mineralvee 
ies din o adâncime a pământului, la care căldura sóreluí 
nu maî are nici o influinţă, ci numai „focul central" al 
pământului, şi fiind-că aceste adâncimi încă sunt felurite; 
de aceea şi temperatura acestor isvóre e forte diferită — 
(Isvórele calde séü ferbinţî se numesc t e r m e . — Dintre 
tote termele cunoscute pân' acuma cele maî însemnate 
sunt: aşa numitul „Geyser" din Islandia şi „Sprudel" din 
Carlsbad, în Boemia. Isvórele Geyser se află cam la 
1 6 0 k m îndepărtate de vulcanul Hecla, şi deórece insula 
Islandieí e aşa dfcând un unic vulcan colosal, d e . aceea 
se póté uşor esplica: pentru-ce au aeeste isvóre o tem
peratură aprópe de gradul ferberei (100° Celsius). —-Apa 
isvoruluî din Carlsbad nu e atât de ferbinte, ca a Geyseri-
lor, are înse pururea o temperatură de 70° Celsius, aşa, 
încât se .pot fierbe óué într' ansa). 

Apele minerale, în care se află mult acid carbonjei 
se numesc pentru gustul lor acru şi recoritor —apă mtSi 
(germ. Säuerlinge). Numai prin cuprinsul însemnat de acid 
carbonic se esplică presenţa mineralelor disolvate în acésta 
apă; cu tóte acestea apa de isvoră, de rîurî ş. a. încă conţine 
cel puţin unele urme de materii minerale disoivate. -*r:liu 
ajpeleminerale se, întâlnesc între altele mai adeseori:•dife
rite SQluţiunî de clor (clornatriü, clorcaliü, clormagnesiu)); 16 
unele isvoră de apă minerală soluţiunî de iod şi de broppaj 
dintre amestecurile carbonate sunt cele mai îmbelşugatei 
carbonatul de calciu (CaC0 3) c. de magnesiü (CO,,, Mg& 
= Mg C0 3 ) , c, de fer (FeC0 3 ); eră dintre soluţii»»*!©; 
sulfate apar maî adeseori: sulfatul de calciu şi do \natriu 
(CaO, SO, = CaS0 4 şi Na.0, SO, = Na a SO*), mh-: 

Soluţiunile minerale în cursul lor ajung uneorijíjta: 
găuri maî mari séti în peşteri, şi laturile acestor caverne 
încă se încarcă cu parte de materii minerale din soluţiune. 
— Acest fenomen se póté observa mai adeseori la solu
ţiunile carbonatuluî de calciu (CaC03), din care se preph 
piteză, prin evaporarea unei părţi de apă şi prin eliberarea 
acidului carbonic, varul disolvat ca CaC0 3. Decă e de faţă 
o soluţiune de calciu într'o cantitate mai mare ş i decă 
acésta soluţiune se estinde în tóte direcţiunile laturilor din 
grotele séű bortele respective, aci se produc nişce cruste 
de var maî mult séü mai puţin gróse. Eră decă soluţiunea 
se află într'o cantitate maî mică şi ajung numai singuratice 
picături pe bolta peşterilor séű gropilor, eceşte pieăturî 
remân câtva timp spânzurate pe boltă, apoi )̂ parte de 

file:///natriu


312 

carbonat calcic se aşedă prin evaporare, şi de aci resultă 
nişce formaţiuni ca ţorţoriî de gheţă, care se numesc 
s t a l a c t i t e . Picăturile soluţiuneî ajung de pe boltitura 
bortei pe fundul acesteia şi aci se separeză restul car-
bonatuluî de calciu, de unde resultă ţorţoriî de jos în 
sus , care se numesc s t a l a g m i t e . — Stalactitele şi 
stalagmitele se află forte adeseori în peşterile munţilor, 
carii conţin petră de var séű carbonat de calciu. 

Se întâmplă, că apa ce se strecoră în interiorul pă
mântului ajunge la pături lutóse, unde trebue să se 
oprescă. In modul acesta se împedecă deci scurgerea apei 
mai departe, şi se formeză basinuri naturale subpământeşcî. 
Ér decă printr'o gaură artificială se deschide un astfel de 
basin fără scurgere, atunci se rădică apa pe gaură în 
sus în urma apesăriî hydrostatice, ba decă apésarea e 
destul de mare, apa se aruncă afară sub forma unei 
fântâni săritore. Aceste fântâni artificiose se numesc 
„fântâni artesiane," pentru-că — după opiniunea mai 

multor fisicî — cele dintâi încercări în privinţa acósta s'aü 
făcut în Artois (Francia*). 

Din cele dise pân' acum vedem forte învederat in-
fluinţa, activitatea mechanică şi chemică a apei! înse decă 
aceste activităţi düple încă nu sunt de ajuns spre învin
gerea pedecilor, atunci pote să vină într' ajutor o a treia 
împregiurare, care este îngheţarea şi ghiaţa! 

Adecă apa, care a strebătut în despicăturile stâncilor, 
trece prin decădinţft temperatureî anotimpurilor din agre-
gaţiunea fluidă îb ceá solidă, şi astfel primeşce — după 
cum e cunoscut — un volum maî mare şi desvoltă o astfel 
de putere, încât e în stare să sfărâme cele mai solide 
stânci. y ' 

Acţiunea acestei puteri s e póté vedea mai bine la 
troianiî de ghiaţă, la aeele fenomene ruinătore din ţinu
turile íriguróse şi din munţii înalţi, caré se numesc 
g h i ă ţ a r î şi l a v i n e , despre cari înse vom vorbi cu altă 
ocasiune. ; G. Posreanu. 

Antony. 
Dramă ín 5 acte de A. D u m a s , traducţiune de Leon JaWeröWír. 

(Continuare.) ''' ' 

S c e n a 5 . 

Birtăşiţa, Adela. 

Adela. Şi dicî că e cu neputinţă să găsesc cai? 
Birtăşiţa. Domnă! nu e un sfert de cés de când 

cei de pe urmă au plecat. 
Adela. Şi când se vor întorce? 
Birtăşiţa. La nópte: i 
Adela. Oh! Dumnedeul meű! în momentul, în care 

eram să sosesc! . . . Când sunt numai dóué leghe d'aci 
până la Strassboug. Ah! caută, caută, decă nu e vr'ua 
mijloc . . . 

Birtăşiţa. Nu cunosc nici unu l . ; . , Ah! afară numai 
decă surugiul care v'a adus, va fi încă aici , şi pote se va 
îndupleca a îndoi posta. 

"Adela. Da, da, bine dicî . . . Alergă, spune-î că-î voîă 
da ce va cere . . . Du-te, du-te (Birtăşiţa iese) . Oh! el vöt 
mai fi încă aici . . . va primi . . . el va primi . . v Şi 
într'un cés voiű fi lângă bărbatul meu Ah! D-deal 
meü, n'aud nimic, nu véd nimic; pote că surugiul va fi 
plecat . . . (cătră Birtăşiţa, care intră) Eî bine? 

Birtăşiţa. A plecat . . . Străinul, care v'a cedat 
acesta odaie, i-a dfe câte-va vorbe din ferestră şi el a plecat 
îndată . . . 

Adela. Cât sunt de nenorocită! * 
Birtăşiţa. Dómna pare a fi forte turburată. 
Adela. Da, încă odată te întreb, nu e nici un alt 

chip ca să plec înainte de a se întorce caii? 
Birtăşiţa. Nici unul, Domnă. 
Adela. Lasă-me atunci singură, te rog. 
Birtăşiţa. Decă dómna va avea trebuinţă, va suna. 

S c e n a 6. 

Adela (singură). 

De unde vine că mé simt atât de mulţămită de 
acesta întârdiere? Oh! cu cât mé apropiü de bărbatul 
meü îmi pare c'aud glasul lui, că véd figura lui aspră . . . 

ce-î voiü spune ca să-î motivez fuga mea? .". . c ă mé te
meam să iubésc pé un altul. Acesta frică însăşi în ochii 
societăţii, în ai sei e maî o crimă . . . Decă i-aşî spune, 
că singură dorinţă ca să-1 véd? . . . Ah! atunci l'aşî înşela. 
Pote am plecat prea în pripă şi primejdia nu era atât de 
mare pé cât mi se părea .'. . Oh! până a nu-1 vedea pe 
él, nu-'éráin fericita, dar cél puţin eram liniştită; fiă-care 
<fi semăna cii cea trecută . . . Dumnezeule! pentru ce 
acesta türbürare, acesta, nelinişte pe câricl Véd atâtea fe
mei .'. .? Oh!' dar éle nu-s iubite de Antony. Amorul 
banal al brî 'cárúi War fi făcut sa zimbesc de mila . . . . 
Dar amorul lui, amófuriuí. Ah! . ' . . á fi atât de iubită şi 
a o putea mărturisi înaintea lui Dumnedeű şi a lumei . . . 
a fi religiunea, idolul, vieţa unui om ca el . . . atât de 
superior celorlalţi'omeni, a-î, putea da totă fericirea, pé 
care i-aşî fi datore şi âpdî în urmă dile numerose, cari ar 
trece ca ó r e l e . . . Ah! éta ínáé ceea ce prejudeţul a smuls! 
éta societatea acesta justă, care pedepseşce în noi o gre-
şelă, pe care nici unul, nici altul diri noi n'a făcut-o, şi 
ce mî-a dat ea în schimb? acesta ar însemnă ä áe îndoi 
de bunătatea cerescă . . . Dumnedeul meű, ce am audit? 
Sgomot în acesta odae? . . . un străin, un om, pe care 
nu-1 cunosc, carelocueşce în acea camera.. . . (Alergă spre 

uşă şi o închide cu zăvorul). Uitasem . 
întunecosă, pentru ce deci tremur ? 
pentru Dumne4eü! , ' . . mor aici! 
vină cineva! domnă! . . . 

, ; S c e n a 7 . 

Camera acesta e 
(Sună) . Cai! cai! 

. (La uşa scării). Să 

Birtăşiţa (de 
mé chiamă? 

Adela. Voesc să plec 

Birtăşiţa, Adela-

afară). Etá-mé! Éta-mé! (intrând) Dómna 

Caii s'aü întors! 

*) E înse s igur, că cu multe sute de ani înainte de ce era 
cunoscut un Artois s'a cultivat acesta de Chinezi , şi că în China sunt 
fântâni artesiane până Ia o afunţlirne de 1000 metri. Ins. Aul. 
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Birtăsiţa. Abia plecaseră când dómna a sosit, şi 
nu-î aştept decât în dóué séű trei óre . . . Dómna ar trebui 
să se odihnescă. 

Adela. Unde? 
Birtăsiţa. în cabinetul acesta e un pat. 
Adela. Cabinetul acesta se închide ? 
Birtăsiţa. Améndóué uşile acestei odăi se închid pe 

din lăuntru. 
Adela. Bine. Aşa dar pot fi fără frică aici? 
Birtăsiţa (ducénd luminare în cabinet). De Ce ar putea 

să se temă dómna? 
Adela. De nimic . . . Nebunie (Birtăsiţa iese din cabinet). 

Vino în numele cerului să mé înşciinţezî îndată ce caii se 
vor fi întors. 

Birtăsiţa. îndată, dómna mea. 
Adela (întrând în cabinet). Nu s'a întâmplat nicî odată 

vr'o primejdie în hanul acesta? 
Birtăsiţa. Decă dómna voeşce, voiü pune pe cineva 

să vegheze. 
Adela (Din uşa cabinetului). Nu , nu , într'adever . . . . 

iertă . . . lasă-me. (întră în cabinet şi închide uşa. Antoni s'arată 
pe balcon în dosul ferestrei, sparge gemul şi întindend mâna deschide 
zăvorul uşeî, întră apoi aprins pe ferestră, şi pune zăvorul la uşa, prin 
care a ieşit birtăsiţa). 

. Adela (Eşind din cabinet). SgOmOt . . . Un Om . . . Ah . . . 
Antony. Tăcere! . . . (o iea în braţe şi-i astupă gura cu o 

batistă). EÜ SUnt . . . eü, Antony! . . . (o trage în cabinet). 

( F i n e l e a c t u l u i III.) 

A C T U L IV. 
Un budoar la Vicomtesa de Laey, în fund o Usă deschisă dând într'un 

salon împodobit pentru un bal; în stânga o uşă într'un colţ. 

Scena i . 
Vicomtesa de Lacy, pe urmă Eugeniü. 

Vicomtesa (cătră mai mulţi servitori). Mergeţi şi nu 
uitaţi nimic din câte v'am spus . . . Ce lucru urît e un 
bal pentru o stăpână de casă, când este singură! abia 
avui timpul să sfârşesc toaleta mea, şi decă escelentul 
Eugeniü nu mi-ar fi ajutat la invitaţi şi la pregătirile mele, 
nu şciu cum aşi fi scos-o la capét . . . 

Un Servitor (anunciănd) Dl Eugeniü de Hervilly. 
Vicomtesa (salutând) Domnule . . . 
Eugeniü (salutând-o) Dómna mea. 
(Servitorul iese). 

Vicomtesa (schimbând glasul). Ah! etă-te . . . (Peptenân-

du-se cu o mână, şi dând cealaltă lui Eugenii! ca s'o sărute). EşCÎ 
încântător şi d'o esactitate, care ar face onóre unui alge-
brist, lucru frumos pentru un poet. 

Eügeniü. Sunt împregiurări, în care esactitatea nu 
e un merit prea surprindétor. 

Vicomtesa. într'adever? . . . Cu atât mai bine! . . . 
toaleta me» îţi place? 

Eugeniü. E încântătore. 
Vicomtesa. Linguşitorule! . . . . Recunoşcî acesta 

rochie? . ,-. 
Eugeniü. Rochia acosta? . . . 
Vicomtesa. Uitucule! este aceea ce o purtam, când 

te-am védut pentru întâia dată. 
Eugeniü (se gândeşce). Ah! da la . . . 
Vicomtesa (cu nerăbdare). La dómna Amedée de Vals. 

Numai femeile posed acest gen de memorie. Acea di 

trebue să-ţi fiă cea mai frumósa, 4 m a c e a m a * m a r e a 
esistenţeî tale. îţi aduci aminte d'acea domnă, care nu 
ne-a părăsit din ochi? 

Eugeniü. Da, dómna de Camps! . . . făţarnica aceea 
d'a căreia piciére trebuia să te împedeci mereu, şi care 
când i se fac scuze, se preface că nu te înţelege şi res-
punde: „Bine, domnule, pentru cel d'intâiu contradanţ". 

Vicomtesa. Am vedüt-o d'atunti, de când m'ai pă
răsit, şi m'am certat cu e a , oh ! dar certat încât am răguşit. 

Eugeniü. Ah! Şi pentru ce? 
Vicomtesa. Pentru literatură . . . Şei că nu vorbesc 

decât de literatură ? într'adever prin acósta mé compromit 
. . . Este greşala d-tale, cu tóte acestea . . . decă mi-aî res-
plăti în amor, ceea ce risc pentru d-ta cel pucin . . . 

Eugeniü. Cum! óre nu te-aşi iubi precum voeşcl,să 
fii iubită? . 

Vicomtesa. încă mai întrebi! . . . Când am yed ţ̂ţ;, 
pe un poet că se ocupă de mine, am fost încântată, mi-am 
<|is: „Oh! să găsesc un suflet ardétor, un cap pasionat, 
emoţiuni nouă şi profunde." De loc! m'ai iubit precum ar 
fi făcut-o un agent de schimb. Voieşcî să-mi spui de unde 
iei aceste scene de foc, care te-aü făcut să reuşeşti în 
teatru? Că-cî ori şi ce vei alice, acolo e succesul pieselor-; 
tale şi nu în istoric, moravuri, culori locale, mai şciu 
eű? Oh! nu şeii cât mi-e de ciudă că mé înşeli . . , H ,Ş i ; 
încă rítjí. . , 

Eugeniü. Ascultă, dómna mea . . . Eű asemenea <şp 
căutat pretutindeni acest amor, de care vorbeşti, şi eü 
l'am cerut dela tóte femeile . . . De dece ori am fostaprópe, 
să-1 obţin dela ele . . . dar pentru unele nodul ;cr»yaţei ; 

mele nu era destul de bine făcut, pentru altele, şăria,m, 
prea mult dănţuind şi nu în destul valsând . . . Oea d'a 
dóua mé iubia până la adorare, a observat ipse c ă m i 
dănţuiam galopul . . . în scurt, amorul în tot d'a una îmi 
scăpa în clipa, în care tocmai mé credeam sigur de a-1 
inspira. E visul sufletului, pe cât e tinér şi naiv . . . . 

, totă- lumea a avut acest vis pentru a-1 vedea încetişor 
perind; am început ca toţi ceilalţi şi am sfârşit ca e i ; am 
primit dela vioţă aceea ce ea dă şi nu am mai cerut 
acelea ce ea promite, am întrebuinţat cinci séű şese ani 
să găsesc acest amor ideal, în mijlocul societăţii nóstre' 
elegante şi vesele, şi am terminat căutarea prin cuvântul1: 6 Ü 
n e p u t i n ţ ă . 1 ' 

Vicomtesa. Cu neputinţă! . . . Vedî cum iubeşce 
Antony, etă cum aşi voi să fiu iubită. 4 ü 

Eugeniü. Oh! este alt lucru, iea séma, dómna mea, 
un amor ca al luî Antony te-ar omorî din momentul, în 
care nu l'aî găsi ridicul! d-ta nu eşci ca dómna de Herveyy 
o femeia cu faţă palidă, cu ochi trişti, cu mâhnire pe buze/ 
Faţa d-tale e rosă, ochii d-tale scînteiălorî, gura d-tale e 
zimbitóre . . . Pasiuni violente ar distruge tóte acestea, şi 
ar fi pécat pentru d-ta, care eşci zidită din flori şi gază; 
vrei să iubeşcî şi să fi iubită cu amor? Ah! iea séma, 
dómna! . 

Vicomtesa. Dar mé înspăimânţi! . . . în sfârşit î>'ote 
că este maî bine aşa, precum este. 

Eugeniü (vesel). Oh! negreşit; porunceşti o rochia 
şi-mi spui că mé iubeşcî, te duci Ia bal şi te întorci cu 
migrenă; timpul trece şi inima d-tale remâne liberă, Capul 
d-tale e aprins; decă aî să te plângi de ceva é că vieţa e 
atât de scurtă si dilele sunt atât de lungi. 

U . 
Anul IV , 1880. 40 
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Vicomtesa. Taci, nebuniile, éta lume ce soseşce! 
Servitorul. Dómna de Camps. 
Vicomtesa. Antipatia d-tale. 
Eugeniu. îţi mărturisesc, este rea şi făţarnică. 
Vicomtesa. St! . . . (Cătră d-na de Camps). Ah! VÎnO 

deci . . . 
S c e n a 2 . 

Cei dinainte, D-na de Camps. 
Camps. Am venit mai de timpuriu, scumpă Mario, 

că-cî e o stânginire pentru o veduvă să se presinte singură 
într'un bal! tóte privirile sunt pironite asupra eî. 

Vicomtesa. Dar mi se pare că e o nenorocire, de 
care d-ta ar trebui să te temi maî puţin decât ori eare alta. 

Camps. Mé linguşeşcî séü póté tot eşci măniosă de 
când cu mica nostră certă literară?, (cătră Eugenio) Dta 
aî făcut-o atât de romantică, domnule; este un pécat, de 
care vei da séma în <Jiua judecăţii de pe urmă. 

Eugeniű. Nu şciu, dómna mea, prin ce chipuri aşî 
putea . . . 

Camps. Nici eü nu şciu, dar faptul este că ea nu 
maî pronunţia un cuvént de medicină şi că Bichat, Brous-
sais, Gali, şi d-nul Delaunay sunt cu totul părăsiţi pentru 
Shakespeare, Schiller, Göthe şi d-ta. 

Vicomtesa. Dar, réutate, véi face pe ómení a crede 
lucruri . . . 

Camps. Oh! nu e decât o glumă . . . Şi pe cine 
vom avea în frumosul nostru bal? tot Parisul? . . . 

Vicomtesa. Mai întâiu . . . apoi obicinuiţii noştri 
amici, óre care persóne tinere, care dănţuesc, e preţios, felul 
devine din di în di maî rar . . . Ah! Adela d' Hervey, 
care începe a veni prin adunări. 

Camps. Da! pe care le părăsise sub cuvént de să-
nétate sdruncinată, de trei luni dela aventura sa într'un 

han . . . şi ce maî şciu eu! . . . Cum, scumpă Mario, pri-
meşcî pe o aşa femeia? . . . Eî bine, faci réü . . . séű póté 
că nu şciî ? . . . 

Vicomtesa. Şciu că se vorbeşce de lucruri, din care 
pote nici unul nu e adevérat . . . Adela îmî este o vechia 
prietină. 

Camps. Ah! nu voesc să-ţî fac imputare. D-ta eşci 
atât de bună încât n'aî privit invitarea acesta decât ca o res-
tatornicire; dar acesta ar fi, a-î da să înţelegă că ea nu e 
la locul eî într'o óre care lume şi decă nu ar înţelege-o, 
ar fi o caritate pentru acel ce ar face-o să o simtă. Decă 
aventura eî n'ar fi făcut atât sgomot încă. Dar pentruce 
sora sa se grăbeşce a spune că ea a plecat pentru*a se 
întâlni cu bărbatul séü? Şi câteva dile în urmă o vedji în-
torcându-se. Domnul Antony absent ca şi dânsa, se în
torce în acelaşi timp . . . Negreşit c'ai invitat asemenea şi 
pe d-nul Antony? 

Vicomtesa. D e sigur. 
Camps. Voiü fi încântată să ved pe domnul Antony, 

îmi plac forte mult problemele. 
Vicomtesa. Cum ? 
Camps, Negreşit, nu e de loc o problemă . . . un om 

ce trăeşce în mijlocul unei societăţi ca un om bogat, fără 
să cunoscă nimeni familia, nicî starea lui? Eü nu cunosc 
decât o meserie, care pote scuti pe cineva d'o posiţiune 
şi d'o familia. 

Eugeniü. Ah! domnă! 
Camps. Fără îndoelă! Nimic nu e mai dramatic ca 

misteriosul în teatru séű într'un roman, dar în lume! 
Servitorul (anunţiând). D-nul baron de Marsane 

D-nul Frederic de Lussan, . . . D-nul Darcy. (întră în acelaşi 
timp câteva alte persona care nu se numesc). 

(Va urma.) 

Dragomirna. 
(Cu ilustr. pe pag. 317.) 

Bucovina, ţera fagilor, este în parte mare acoperită, 
de păduri primitive, în care cu tóte acestea predomneşce 
brădetul. Cu deosebire în partea sudică a terii aceste 
păduri ţin dile întregi şi abia pot fi strebătute pe vânjoşii 
cai de munte. Singurele drumuri sunt albiile păraelor de 
munte, care curg murmurând între stânci şi grămezi di
forme de arbori şi petrii aduse de povóe. 

Elementele natureî, insectele stricăciose arborilor, şi 
omul s'aü într' unit pentru a produce şi morte în acesta 
vieţă bogată. Nu securea serveşce aci omului, ci focul, 
care mistueşce părţi întregi de păduri şi îî oferă cenuşa 
pentru potasă. 

în partea ostică a Bucovinei încă predomnesc pă
durile, dar pe şesurile mai largi totuşi se vede mult 
pământ roditor şi sate întinse, cu case împrăşciate. 
Câte-o mănăstire se desemneză în verdeţa peisagelor 
pitoreşci. Satele sunt cam serăcuţe, dar mănăstirile călu
gărilor gr. or. sunt forte imposante; dintre acestea cele 
mai importante sunt P u t n a , S u c e v i ţ a ş i D r a g o m i r n a . 
Cea dintâiu, cea maî vechia, a fost întemeiată în anul 1466 
de Stefan cel mare, principele Moldovei, şi zace în mij
locul unor păduri solitare într' un ţinut puţin locuit; 

biserica mânăstireî cuprinde mormântul întemeiătorului eî, 
mort în 1504. Suceviţa, zidită în 1581, se află la o dis
tanţă de trei óre spre Sud-vestul Sucevei şi cuprinde mai 
multe morminte de-ale Moghileşcilor. 

La graniţa ostică a Bucovinei de cătră Moldova zace 
marea şi frumósa mănăstire D r a g o m i r n a . Satul şi în
tinsa mănăstire în stil bizantin se află în mijlocul unui 
ţinut frumos, acoperit cu semănături bogate şi grădini în
florite. Acest ţinut era odată o proprietate pustia şi ne
întrebuinţată a principilor Moldovei şi era împreunată cu 
bunurile princiare dela Sucéva. 

Voivodul Petru Şchiopul a dăruit bunul lui Ilie 
Crimco; dela acesta l'a moştenit Atanasie Crimco, mitro
politul Sucevei, care a întemeiat pe e l , în secolul 17-lea 
(cam la 1611) biserica şi mănăstirea Dragomirna. Incur
siunile şi prădările repeţite aű făcut mari păgubi mânăstireî. 
Când a năvălit asupra Sucevei Timotheű Chmelnicki cu 
Cazacii Zaporoiezî şi cu mai multe horde de Tătari 
(1634 — 1654, sub Vasile Lupul), a atacat şi Dragomirna 
cu bandele sale. Deórece mănăstirea era forte întărită 
şi încungiurată cu ziduri înalte, la faima despre apropierea 
inimicului s'a refugiat în ea o ipare parte de popor şi de 



neguţătorime din Sucéva luând cu sine preţiosele şi bogăţiile, 
pe care aü putut să le transporteze în grabă. Chmelnicki 
provoca maî întâiu pe apărători să predea fortăreţa, de-
órece înse căpetâ un răspuns negativ, comanda un asalt 
general. Apărătorii, dupăce pierdură un mare număr de 
combatanţi, fură învinşi. Cei ce n'aü perit, aü cădut 
prinşi; numai la câţiva le-a succes să scape cu fuga. 
Mănăstirea însăşi a fost despoetă; tóte averile şi mărfurile 
adunate, tot aurul şi argintul, tóte vestmintele bisericeşci, 
în sfârşit orice lucru de preţ fu răpit şi dus; documentele 
şi cărţile, actele de proprietate aü fost sfâşiate şi arse, 
şi preste tot disposiţiunea internă a fost pe deplin de
vastată. 

După depărtarea inimicului n'ar mai fi fost cu putinţă 
de a representa mănăstirea şi drepturile e i , deórece călugă
rilor li se răpiseră ori-ce mijlóce pentru acesta. De aceea 
în 22 Martie 1654 se duseră călugării la principele Mol

dovei George Stefan să se jeluescă, că hordele barbare le 
răpiseră tóte documentele, pe care-şî basa Dragomirna 
drepturile sale de proprietate. Deci Vodă confirma erăşi 
bunurile aparţinătore mânăstireî şi o . puse din noü în 
poşiţiunea de a se susţinea ca până acum. 

Restul istoriei, afară de câte-va năvăliri de Cazaci, 
nu maî are nici o însemnătate. 

Când cădu Bucovina în posesiunea Austriei, în anul 
1775, fură cercetate şi însemnate cu de-amăruntul refe
rinţele Dragomirneî, ca şi ale celorlalte mănăstiri. Gu 
ocasiunea acesta s'a constatat, că Dragomirneî îî remăseseră 
numai câte-va proprietăţi din bogatele bunuri de ódinióra. 
Maî multe aü fost luate de boerî sub diferite pretecste; 
altele, situate în Moldova, fuseseră luate în posesiune de 
călugării, carii emigraseră din Dragomirna la mănăstirea 
Némtuluí. 

Fe ruinele Athénéi. 
P' olimpica cetate încinsă de coline 

Apune grecul sóre, imensul glob focos, 
Şi radele-I murinde pe tristele ruine 
Săgeţile de aur revarsă majestos. 

Şi mintea mea se nalţă purtată de dorinţă 
La vechile origini ce 'n secoll s'aü perdut, 
Trämisä de-al meü suflet setos de cunoşcinţa 
Ideilor sublime aicea ce-aü născut. 

O ! sacrelor ruine, eü slabele-ml cuvinte 
La vo i înalţ din suflet, pe voi eü vé învoc, 
Că-cî voi sunteţi antica seanţelor sorginte 
Ce-aprins-a farul vieţeî cu al el sacru foc. 

Vorbiţi, a mea ureche e gata să v' asculte, 
Misterele profunde voi mie-mi desveliţi, 
De cugetări înalte şi pentru noi oculte 
De veritate-ascunsâ vé rog ca să-mi vorbiţi! 

Că-cî prin a vdstre ziduri staü mii comori ascunse 
D e antice doctrine, de adevér perfect, 
Din care până astădi puţine sunt pétrunse 
D'al omenirel fraged şi palid intelect! 

Athena, 7/19 Iuniü 1880. 

Voi, patria divină a sântei ambrosie, 
In voi se desfătară olympianil Del, 
Şi legănul ferice de dulce poesie 
Divinei 111 i a d e , sublimei O d i s s e i . 

Dar, crude! nu-mi respundeţl, tăceţi ca o pustia, 
Fidele la secretul ce póte aţi jurat, 
Şi numai să-mi vibreze o tainic' armonia 
Lăsaţi, d'acele accente sub voi ce s'aű versat. 

Că-cî la a vostră umbră veniaű să reciteze 
Omer, Euripide, Sophocle, Anacreon, 
Corupta omenire, sub voi să îndrepteze 
Voit-a Diogene, Socrate şi Platon. 

Ertaţl! o sacre umbre, naivul meü capriciu, 
Că 'n palidele-mî rime pe voi vé profanez, 
Lăsaţi ca să mé bucur d'acest unic deliciu, 
Nemaculat e cultul ce 'n suflet vé păstrez. 

Ertaţl! că-cî sunt o umbră ce cugetă şi crede 
Că singură şciinţă e darul cel divin, 
Şi ce după şciinţă alergă, înse vede: 
Cu cât mai mult învaţă, tot şcie mai puţ in! 

H. Bheinstein. 

Honoré de Balzac. 
Traducţiune din englezeşce de J. R. 

Quelles peines donne 1' amour de la 
gloire! Vivent les épiciers, morbleu! ils 
vendent tout le jour, comptant le soir 
leur gaîn , se déléctant de temps a autre 
â quelque affreux melodrame, et les 
voilâ heureux! 

De Balzac, Lettre â sa soeur. 

O pagină tipărită, purtând semnătura unui nume 
necunoscut, cadu din întâmplare în mâna elocinteluî şi 
scrutătorului Lamartine, care încântat de cetirea acelui 
fragment, făcu In privinţa autorului obscur, care încântase 
atât de mult un spirit rafinat şi cultivat, următorea ob-
servaţiune profetică: 

„ U n h o m n e e s t n é ; s i 1' o p i n i o n l e c o m -
„ p r e n d , e t s i l ' a d v e r s i t é n e P e f f e u i l l e p a s d a n s 

„le r u i s s e a u de l a r u e d e P a r i s , c e s e r a u n 
„ jour u n g r a n d h o m m e " . 

Acel scriitor era Honoró de Balzac. 
E cestiunea aici de unul din regii cugetărei — ünä 

din acele inteligenţe colosale, care câte o dată apar pé 
scena lumeî, şi care trec lăsând în urma lor murmurul 
confuz al admiraţiunei. Creeri vaşti, carii în raport cu 
creerii altor omeni sunt ca masele gigante preservate diu 
timpurile preistorice, prin acţiunea frigului şi a gbeţeij 
faţă cu cuadrupediî din aceeşi specia ce esistă ad î 'pe 
pământ! Fiii lui Anakim, ale căror picióre călcând pe 
pământ strivesc pigmeii; semi-dei prin virtutea p ü í é M 
lor mintale, precum Hercul omorîtorul de lei priU. tăria 
muşchilor săi! . . J 

- ^ 
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Născut în Tours în ultimul an al secolului al opt-

spre-decelea (acea epocă fecundă în omeni mari) dintr' 
un tată escentric, care din când în când nu-şi avea minţile 
la locul lor, şi dintr'o mamă aspră, religiosă şi pedantă, de 
Balzac nu fu nici o dată remarcabil în copilăria sa prin 
precocitate séü inteligenţă peste mésura. Contrar majorităţii 
copiilor de Geniu, el nu trăda nici un semn esterior de superi
oritate. Instrumentul nu produse nici un sunet, care ar fi 
putut face pe cine-va.să bănuescă că în el se află armonia. 
Giotto, copil fiind, săpa un leű în unt, pentru a plăcea amicu
lui séű bucătarul, care-şi muncia creerii sei pentru a inventa 
surprise musafirilor stăpânului séü — acolo omul de gust 
pétrundétor ar fi putut gîci pe viitorul architect al turnu
lui din Florenţa, ar fi putut observa „o visiune, o plăcere 
şi o dorinţă". Paganini sufla în flaut aprópe îndată ce avu 
destulă putere pentru a sufla, şi freca cordele unei vidre 
din momentul în care degetele sale fură destul de mari 
pentru a putea apuca arcuşul. Ne putem închipui pe 
Shakespeare ca un şcolar trândav, mergând a lene la 
şcolă, ghiosdanul pe spinare, oprindu-se pentru a scrie un 
cuplet pe un zid alb; séü pe Canova, manipulând o bu
cată de pământ şi încercându-se a da masei nesimţitore 
asemănarea unei figuri vieţuitore. înse Balzac nu scria 
nici o dată o liniă, nici o data nu citia o carte, nici o 
dată nu făcea o observaţiune care ar fi putut indica pe 
viitorul mare om de litere. El era un copil plăcut şi 
drăgăstos, însă nimic maî mult. Tot ce era remarcabil 
într' ânsul, era marea strălucire a ochilor sei, şi disposi-
ţiunea sa blândă. 

Acest dar preţios al' inimei îl făcu favoritul tutulor, 
şi-î căştigâ simpatia specială a bunilor sei,, deja dispuşi 
a favorisa pe posesorul unor obraji atât de rumeni şi unor 
ochi atât de lucitori. Era o fericire că găsi ceva iubire 
şi Indulgenţă la acele rude demne. Casa părintescă a 
simţitorului băiat pare a fi fost un loc trist şi destul de 
neplăcut. Acolo, Larii şi Penaţii, cari ţineau pază în acel 
cămin rece, nu eraü animaţi de un suris vesel şi nu în
tindeau o mână afectuosă de bună venire. în acea locuinţă 
domnia ceva din acea atmosferă melancolică, aspră, care 
domneşce în schituri séü în mănăstire. Era cea din urmă 
casă din lume, care s' ar fi putut bănui că adăposteşce 
visitatorî c a G e n i u l ş i l m a g i n a ţ i u n e a . 

Tăcut, reservat, temându-se de ambii sei părinţi şi 
réü înţeles din versta sa cea mai fragedă. Căţi muguri 
înfloriţi, plini de promisiuni, n'aü fost vestejiţi prematur 
dintr' o causă analogă! Căţi tineri, cari sub auspicie mai 
favorabile ar fi făcut din numele lor un cuvént familiar, 
n'aü părăsit adăpostul casei parinteşcî cu simţibilitatea 
slăbită, cu arderea stinsă, cu ambiţiunea abătuta şi cu 
nervii ruinaţi — fericiţi decă pot câştiga prin muncă grea 
pânea lor de tote dilele, ei, asupra cărora póte regii ar 
fi respăndit aur şi onorî! Şi totul pentru o eróre fatală — 
pentru că un tată simplu séü o mumă bigotă aű interpre
tat réü acele ore de abstracţiune, acea iubire crescândă 
pentru singurătate, acea displăcere pentru petrecerile or
dinare ale celor 1-alţi, acele lungi reverii sub lumina dulce 
a unui cer stelos! Pentru că vulgaritatea miopă, şi ig
noranţa stupidă n'aü putut recunoşce în acea aparentă 
neactivitate apatică, umbra unei mari perturbaţiuni; liniştea 
care precede declaraţiunea de resbel a tempestei, când în
cete şi nevédute, elemente adverse se agită în secret, pentru 

a isbucni cu o furia imposibilă de reţinut în flacărea in
candescentă a fulgerului şi musica selbatică a tunetului! 
Că-cî, erupţiunea geniului, ca erupţiunea.furtuneî, are tot 
de una momentul séű prealabil de linişte complectă, când 
natura se opreşce, pentru a aduna puterea întregă a forţe
lor ei risipite. 

înse din fericire pentru posteritate, şi pentru lumea 
întregă, geniul tinérului De Balzac, cu tote că a putut 
suferi de nepotrivirea atmosferei înconjurătore, cu tote că 
desvoltarea lui a putut fi întărdiată cu un anotimp, n'a 
putut fi nici o dată vestejit séű distrus. Frageda semenţă 
căduse e adevérat pe un pământ petros şi uscat. Creşcerea 
sa era împedecată chiar dela început, şi cu tote astea 
făcu să résare micile sale trunchiuri ver<li, şi să se ţină 
de pământ. Dumnedeü, care o semănase, o semănase cu 
scop. Putea să sufere de lipsă de roă, şi plóe şi de 
cultura îngrijită, şi totuşi va resări. Avea să devie una 
din acele plante solide, pe cari nimic nu le póte strica séű 
desrădăcina, mai tărdiu un arbore puternic sub ale cărtii 
ramure tote paserile selbatice ale cerului pot găsi refugiu. 

Acest mare geniu era predestinat martiriului. Ca în 
tabloul „Copilul Mântuitor", el projecta umbra unei cruci. 
Copilul în prima auroră a înţelegereî sale suferia de 
depresiunea şi tristeţa produsă de o severitate paternă, 
care trebue să fi fost o pedică crudă la impulsiunile sale 
ardétóre şi la susceptibilitatea sa viuă — tocmai atunci, 
când din ce în ce adolescentul era destinat a suferi de 
frigurile ardétóre ale ambiţiune!, cari nu se misişorafi di şi 
nópte, şi de îmbrăţişarea de fer a sărăciei, a acelui spectru 
îngroditor care se presintă nechiămat la uşa multor tineri. 
Tratat a casă ca un stupid şi idiot, într'o bună dimineţă 
el fu trămis într' un colegiu aspru, şi aprópe monastic, pe 
lângă care locul părăsit era un adevărat Castel de Indo
lenţă, în acel colegiu nu era nici o recreare, şi băiatul 
împovărat cu lucru şi fără nici un joc, avea şansă mare 
de a deveni într' adevăr forte stupid: 

Curând, Honoré de Balzac se distinse printre acei 
sérmani pe colina înveţătureî — înse numai prin lenevia 
şi incapacitatea sa. Pentru" simţurile sale fine şi bol-
năviciose era o adeverată agonia a respira aerul stricat 
al clasei îndesate cu fiinţe umane, a căror curăţenia era 
limitată în a-şi spăla faţa şi manile fiă-care dimineţă sub 
ochii guvernoruluî; a respira odórea bucatelor stricate 
rémase dela dejun séü prând, şi mirosul remăşiţelor în
chise în cutiile şcolarilor. 

Cu cotele pe bancă şi cu obrajii pe mână el şedea 
ore întregi, imobil ca o statue luptându-se contra urîtuluî 
şi desgustuluî, privind ah! cu ce lăcomia, frundele verdî 
ce fălfăiau lângă ferestre, şi transportau gândul séü rătă
cind , departe în inima pădurilor récoróse, unde dulcele 
aer al vereî era mirositor ca respiraţia celei maî tinere 
nimfe a Florei! Şi în acest timp placa se odihnia, lecţiunea 
remânea neînvăţată;" hărtia remânea nescrisă; nici o mirare 
dară că guvernorul despera în fine. Un băiat póte să ducă 
un cal la apă, înse nici dece omeni nu-1 pot face să 
bea. Se osteniră în fine a ţine de pér pe acest discipul 
încăpăţînat, cu buzele peste fântâna clasică când nici un 
sfat din lume nu-1 putu face să le deschidă. Directorul 
colegiului era un om hotărît. Leneşul fu depărtat şi trămis 
a casă, fără îndoială cu o recomandaţiune cătră părinţii 
séí a nu cruţa biciul. 
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Emoţiunea băiatului trebuia să fi fost împărţită între 
ruşine pentru alungarea sa din colegiu şi estas pentru 
libertatea sa recâştigată; cu tóte că noi credem că inima 
sa jună era prea plină de fericire, pentru a da loc ori 
cărui alt simţement. 

Este o mică consolaţiune a şei că în cele din urmă el 
găsi pe cineva care să-1 instruescă, cu tóte că trecu studiele 
sale fără cea maî mică distincţiune pentru dénsul, séű 
laudă pentru înveţătorii sei, cari ar fi fost tare uimiţi, 
decă cine-va ar fi predis alt ceva decât cel mai mediocru 
viitor unui student atât de negligent. în adevér, ar fi 
trebuit ochiul lui Napoleon pentru a zări voinţa nesupusă, 
curagiul supra-uman, geniul superior latent în peptul 
acelui şcolar tăcut şi abstract. 

în timpul acela (copilul era de 15 ani) Balzac tatăl 
se muta din Tours la Paris, unde obţinuse locul de 
„ D i r e c t e u r d e s v i v r e s " . în mijlocul emoţiunilor deş
teptate de prima vedere a Atenei moderne, frumuseţea 

estetică şi proporţiunea harmonică a clădirilor sale publice, 
splendórea stradelor şi pieţelor sale, comori de artă, anti
chităţile sale nepreţuite — o schimbare se opera în acel 
visător provincial — se efectua o metamorfosâ atât de 
misteriosă, ca aceea care găseşce crisalida în cója eî ne
plăcută, şi o lasă în acele culori strălucite ale unei flori 
animate. 

Honoré începe a prinde slăbiciune de carte, pote 
fiind-că nimeni nu-i cânta în urechi de dimineţa până séra 
că este un idiot şi un prost. Aci este primul stadiu pe 
calea progresului. Acum aruncăm prima privire asupra 
natureî reale a băiatului. Un colţ al vălului e rădicat, şi 
suntem surprinşi de ceea ce ni se reveleză. Este o apă 
tăcută, a cărei profundităte era cu adevérat impenetrabilă! 

O dată deşteptat din letargia sa , inclinaţiunea biblio
manului se desvoltâ cu o răpediciune de necredut. El 
iea cartea în mână tot aşa de delicat cum ar lua mâna 
gingaşă a unei femei iubite. Se uită cu atâta respect într' 

Mănăstirea Dragomirna (pag. 314). 

ansa întocmai ca cum ar fi deschisă înaintea sa pagina 
unui suflet de femee. Din saturarea privireî cu objectul 
noilor sale dorinţe, cari sunt espuse în întregă lor frumseţe 
în fruntea librărielor, vine dorinţa febrilă a le poseda, a 
le contempla în secret, a trage din ele totă plăcerea 
posibilă în ore solitare şi delicióse. 

M a i s c o m m e n t f a i r e ? Tínérul entusiast 11' are 
bani, şi acele magasine ale înţelepciunei şi delectărei pure 
au preţul lor ca tóte lucrurile lumeşci. 

Dina bine-făcetore apare tocmai în timpul oportun 
cu magica ei baghetă. Buna sa bunică, care de sigur 
trebuia să fi fost sufletul cel mai bun în creaţiune, este 
atentivă la dorinţa băiatului, şi-î permite a câştiga mici 
sume la masa eî de joc, sigură fiind de drumul ce vor lua 
bănii. Este forte sigur că Honoré nicî o dată nu înşela pe 
betrâna sa rudă, ascun4end aşii în mânecă cum ar fi făcut 
alţi băeţi atât de ardenţi şi fără mijlóce, dară mai pucin 

oneşti. Probitatea şi onestitatea caracterului séü eraű 
deja cunoscute tutulor, şi amicii sei aü trebuit să se scuze 
adesea pentru lipsa sa de abilitate din causa acestor virtuţi 
solide, care forte curénd aveau să devie cale mai micî 
din distincţiunile sale. 

Astfel înavuţit printr'un scop care scuză mijlócele, 
el culege ici colea pe cheiuri tesaurele dorite, cari sunt 
destinate a forma originea unei biblioteci măreţe. Şi acum 
sorţul a cădut în fine. Tínérul de Balzac nu viseză de
cât gloria unei cariere literare şi a deveni om de litere. 
Aurora ambiţiunei apăru cu o lumină răpede şi pétrundétóre, 
împrăşciând pentru totdéuna nóptea leneviei şi indolenţei. 
Ca Sybila aşedată pe tripodiű în templul din Delphi, care 
aude accentele, şi vede trăsurile măjestose ale fiului La-
tonei, el vede Fama ca într'o visiune, şi vederea eî îl îmbată. 
Cu toporul în mână el aşteptă cu o nerăbdare arclétóre 
momentul, când cu totă energia şi puterea unui noü deş 
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teptat Titan, va începe să taie în solida stâncă una câte 
una acele trepte, pe cari va urca povârnişul periculos 
al deiţei. 

E lesne de înţeles că tinérul aspirant la onorî lite
rare găseşce o opunere violentă din partea acelora cari 
îî erau maî scumpi. Tatăl séü, care totdéuna se gândia 
a băga pe fiul séü la vre un notar onest, în serviciul că
ruia să potă câştiga pânea şi brânza, şi cu care ar putea 
în viitor să se asocieze, e speriat la acésta probă de ne
bunia începetore. Ce! din toţi tocmai el să fiă un l i t t é -
r a t e u r! El, care fusese alungat din colegiu fiind că nu 
putea fi înduplecat a se uita într'o carte, vrea acum să fiă un 
scriitor de cărţi! Acésta era a arde ce adorai şi a adora 
ce arseşî din resbunare! Nu e de mirat decă uimitul şi 
supératul părinte îşi versâ necazul, şi lăsa pe d-1 Honoré 
să simtă necazul séü. 

Prietenii familiei (se găsesc totdéuna persóne gata a 
se amesteca când e vreo certă) sfătuiră pe d-1 de Balzac 
a o reteza, şi a face pe fiul séü c o m i s , deórece are o 
scriere frumosă, de sigur singurul lucru ce , cred e i , 
póté să facă. înse tatăl, fiă dis pentru onórea sa, nu e 
tocma dispus a forţa cu violenţă inclinaţiunile încăpeţîna-
tuluî séű băiat. Circonstanţe neprevédute înse grăbesc 
crisa evenimentelor. 

Dl de Balzac perde funcţiunea sa în Paris şi se 
gândeşce a se întorce în provincia. Honoré este nestră
mutat în hotărîrea de a remânea în capitală şi a începe aven
tura sa literară. Tatăl séü într'o ultimă întrevedere îşi 
varsă tot necazul pe capul rebelului séü fiu. „în cariera 
ce ţi-ai ales trebue să fii séü rege, séü cerşitor!" striga 
el cu dispreţ necredând în capacitatea tinéruluí. „Eü am 
intenţiunea de a fi rege", (lise tinérul Honoré încrucişând li
niştit braţele şi uitându-se la betrân cu acei ochi măreţi, 
încărcaţi cu fulgerul geniului. Póté că ceva, în semeţa 
figură, în lata sa frunte, care semâna cu acea a lui Lucifer 
desfidénd pe Omnipotentul, în privirea scînteitore neliniş
tită, pe care natura n'a putut voi nici odată s'o dea unui 
notar neînsemnat, făcu efect asupra tatălui séü, şi-î spuse 
că e mai bine să lase băiatul a face ce vrea. Ori cum, 
familia părăsi capitala şi Honoré era liber a face cum în
ţelege mai bine, şi a se duce unde vrea densul. 

Viitorul monarch al regatelor cugetărei, „en a t t e n -
d a n t " corona şi sceptrul, se mulţumeşce cu o locuinţă 
umilă. Părinţii sei nu voiră a-î da nici un mijloc ca să 
remână departe de ei, şi suma ce se hotărîră a-î .trămite 
era numai o porţiune suficientă pentru a muri de fóme. 
Madame de Balzac îi lăsa o servitóre betrână a casei, 
pentru a-1 îngriji puţin. „ I r i s m e s s a g e r ă " e deşepte-
decî de ani, suferă de astmă, şi prin urmare nu e nici un 
pericol că ar putea seduce pe singuraticul student din 
căile virtuţei. Coteneţa ce el închiriază în strada Les-
diguiérés aprópe de biblioteca Arsenalului este ceva în
grozitor. Păreţii sunt spoiţi galben şi cu pete murdare. 
Din tóte ferestrele vecine eşiau beţe, pe cari fălfăiau şi se 
agitaü de vént rufele locuitorilor, aşa încât un curios ar 
fi putut numera câte cămăşi are D. Jules şi câte fuste de 
flanelă are Mademoiselle Amanda. Boreas, Euryclydon şi 
totă confraternitatea sgomotosă a vânturilor pot găsi o 
intrare uşure prin crepăturile ferestrelor şi ale uşei. Cerul 
revarsă fericirile sale recoritóre peste capul séű în formă 
de plóe, care întră printr'o gaură în tavan. Murdăria gră-

mădită de generaţiunî succesive de chiriaşi miserabili şi 
apatici, întunecă gemurile, care apoi maî sunt împodobite 
cu pânze de paiajin în cari oşcileză schelete uscate de 
muşce, ca réű-facétori justificaţi, clătinându-se în lanţuri 
pe spândurătore. Are un pat, un scaun séű dóué, 
o masă de scris, numai cele mai strict necesare. în sumă 
este o locuinţă spăimântătore, înse tinereţe, speranţă şi 
entusiasm ar putea locui un refugiu şi mai trist. 

Acum începe o esistenţă grea, plină de privaţiuni şi 
abnegaţiune pe lângă' care aceea a unui osândit e uşure şi 
bună. Casa confortabilă, unde orî-ce trebuinţă era satis
făcută, a fost părăsită de bună voe pentru o coteneţa si
nistră în care nu e măcar un pat cum se cade pentru a 
se repausa pe densul. înse tinérul eremit strigă că nu e 
destul. Luesul mesei trebue să se ducă unde s'aü dus 
cabinetele şi covórele de catifea. El devine propriul séü 
intendent, şi în adevér îngrijeşse forte réü de trebubinţele 
sale materiale. 

El este atât de absorbit de visurile sale de celebri
tate, încât nu póté găsi timp decât odată în trei séü patru 
dile a coborî scările mansardei pentru a căuta provisiunî. 
Ca un lup în pădure el se duce după alimente numai 
când .îî este fóme, şi atunci el nu se duce decât până 
unde e silit să mergă. Băcănia cea maî apropiată, cu tóte 
că e cea maî rea din cartier, este singura pe care o pa-
troneză. Cum póté el cheltui dece minute ca să mergă o 
uliţă séü dóué mai departe ? De sigur că nu e nici un 
ban de prisos în punga slabă a sârmanului băiat. El serie 
suroreî sale şi o rogă în termeni patetici să-î împrumute o 
plapomă, şi o imploră a-î trămite unul din şalurile eî cele 
vechi, ca să-şî acopere piciórele în timpul nopţii, pentru 
că în camera sa e frig ca în Siberia. înse decă corpul 
séü suferă neajunsuri, sufletul séü cel puţin se nutreşce 
de ajuns. în formă de literatură el devoră ori ce. „Je 
v a i s c o m m e l ' â n e d e S a n c h o b r o u t a n t p a r l e 
c h e m i n t o u t c e qu]e j e r e n c o n t r e " , scrie el cătră ai 
séí acasă jeluindu-se că uleiul pentru lampă îl costă mai 
mult decât porţiunea sa pentru pâne. Nu e de mirat 
când acea flacără palidă arde totă nóptea până la cre-
patul dilei. 

El e totdéuna înamorat de coteneţa sa. Ea are totă 
esclusivitatea unui palat, totă liniştea unui castel. 

„Le t e m p s q u e j ' y p a s s e r a i s e r a p o u r m o i 
u n e s o u r c e d e d o u x s o u v e n i r s . V i v r e â m a f a n -
t a i s i e , t r a v a i l l e r Se lon m o n g o ü t e t m a g u i s e 
n e r i e n f a i r e d e s é r i e u x , m ' e n d o r m i r s u r l ' a v e -
n i r q u e j e m e f a i s b e a u . . . a v o i r p o u r m a î t r e s s e 
l a J u l i e d e R o u s s e a u , l a F o n t a i n e e t M o l i é r e 
p o u r a m i , R a c i n e p o u r m a î t r e , l e C i m e t i é r e du 
P e r e l a C h a i s e p o u r p r o m e n a d e — a h ! s i c e l a 
p o u v a i t d u r e r t o u j o u r s ! 

Visionarul, căruia îi era permis a privi întunecosa 
privelişte a viitorului, şi a se vedea încoronat cu lauri şi 
rădicat pe un pedestal, şi care în acest timp avea maî 
multe fantasii în creerî decât bani în bozunar, trebue să 
fi împrumutat coloritul trist şi sombru al geniului séü din 
acele preâmblărî solitare în cimitir. în giurul séü se ră
dicau petre albe monumentale înscrise cu simple combina-
ţiuni de litere formând nume, cari străluciau ca aurul, "şi 
ardeau ca focul în inima ardândă a tinéruluí noviciű, care 
aspira la un loc printre acei puternici maeştri ai condeiului. 

•I 
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Boileau, Moliére, Racine, la Rochefoucauld şi o mulţime de 
alţi, cari trăiseră şi suferiseră silind lumea să îngenunche 
înaintea lor, şi cari apoi trecură cătră sorta comună a. 
ómenilor mari séű neînsemnaţi, lăsând legatul fără preţ al 
operelor şi geniului lor generaţiunilor viitóre — toţi aceştia 
zăceau acolo. 

Putem vedea pe Honoré de Balzac, cum trebuia să 
fi stat cu capul gol lângă unul séü altul din acele mor
minte ilustre, comunicând cu divina inteligenţă a cărei 
îmbrăcămite de carne se prefăcea în praf de desubt — şi 
accentele slabe ale sufletului séű reînviat, deşteptându-se 
în acel moment la cunoştinţa putereî sale, întrebând cu o 
voce tremurătore sufletul uriaş îmbelşugat în, cunoşcinţe şi 
perfect în compîectitatea sa! în mijlocul tuturor reverielor 
sale, visa el vre odată că în anii ce vor veni, alţi juni cu 
inimă tot atât de ardétóre, cu ambiţiuni tot atât de sub
lime, dorinţe tot atât de ilimitate, unul într'un secol pote 
cu un geniu tot atât de profund, va căuta acelaşi loc li
niştit printre morţii glorioşi, pentru a gândi şi medita cum 
făcuse el însuşi? Putea el să vedă roşeţa viă după un 
obraz devenită palidă prin veghiări de medul nopţii, lumina 
selbatică a entusiasmului resfrângendu-se din fruntea sa 

rădicată, gura sensitivă tremurândă, peptul dilatându-se, când 
un órecare poet încă necunoscut, vre un scriitor pe care 
lumea îl ignoră încă, va da deodată în tăcerea dfleî de 
veră, în adorabila linişte a acelei grădini deşerte, peste, un 
mormânt, un bust de bronz şi un nume care în sine-şi 
conţine o istoria — de Balzac? 

Din cetirea continuă, studentul din strada Lesdiguiére 
trece la scriere continuă şi ca o urmare naturală se îranş 
la versuri. Dante desemna, Rafael făcea sonete; şj? éra 
un mare actor comic, ăl cărui nume nu ni-1 amintim în acest 
moment, care totdéuna protesta cu lacrimi în ochi, că 
tragedia era vocaţiunea sa, cu tóte că n'avea decât, .să se 
presinte auditorului, pentru a face publicul să pufnescă de 
rîs. Viitorul autor al „ C o m e d i e i u m a n e " fini prima.sa 
contribuţiune la literatură. Era o tragedia de scenă nu
mită „Cromwell" citată de tinérul de Balzac însuşi într'o : 

adunare de amici şi rude. Ea era codamnată şi batjocorită 
de toţi. Scriitorul fără talent fu rugat a întreprinde ori 
ce, afară de litere. Honoré accepta verdictul atât de con
trar aşteptărilor sale, şi se dete învins, înse numai întru 
cât priveşce vertificaţia; credinţa sa în isbândă ca un 
scriitor de prosă tot era neclintită. (Va urma:) 

V a r i 
Avram Jancu judecat de inimicii sei. Despre eroul 

nostru din anii 1848/9 cetim următorele într'o foia ilus
trată maghiară n Y n n i Í H i í T T 1jjnífiTí"~ Duminecei), 
care apare în Budapesta: 

Nemijlocit lângă drumul de ţeră dintre Brad şi Baia-
de-Criş zace în mijlocul cintirimului, încungiurat cu un zid 
de petră, biserica gr. or. a localităţii Cebe, o zidire mare 
şi simetrică, precum se véd adesea în satele cele mai 
avute maghiare şi germane. Padóba- principală a cinti
rimului o formeză un stejar uriaş, pe care noi — cinci 
séü şese omeni mari — abia 1' am putut cuprinde cu 
braţele întinse. Sub acest capo-d'opera al natureî şedeau 
odată la sfat vestiţii revoluţionari Horea şi Cloşca împre
ună cu complicii lor, de aci plecau pentru a pune foc şi 
a ucide omeni nevinovaţi. Sub acest arbore dórme somnul 
cel vecinie Avram Jancu, „regele munţilor" odinioră, apoi 
cerşitorul de pe strade. Petra mormântală cuprinde in-
scripţiunea următore: „Avram Jancu Adv. Pref. Leg. Gem. 
Rom. in anu 1848/9 f 1872", ceeace însemneză: Avram 
Jancu, advocat, comandantul suprem (prefectul) legiunilor 
gemine române în anul 1848/9. Acest monument l'a rădicat 
Sigismund Borlea, care în lupta pentru libertate s'a bătut în 
şirurile honvezilor unguri în contra armatei luî Jancu. — 
Jancu studiase şi după pracsa juridică de pe atunci a 
fost promovat ca advocat la tabla regescă de atunci. 
Cultura sa era curat ungurescă, deórece absolvase şcoli 
ungureşti; purtarea sa plină de bună-cuviinţă, conver-
saţiunea sa blândă şi atragétóre. Atunci veniră eveni
mentele din 1848; sufletele de veniră roditóre, dorinţele se 
rădicară preste marginile posibilului; nimic nu s e ' părea 
cu neputinţă, numai restabilirea referinţelor şi stărilor 
de mai nainte. Bunăstare generală, egalitate deplină era 
idealul tinerimeî, şi Jancu încă era un tinér. Jobagií 
români din Transilvania, torturaţi de miseriă, fură eliberaţi; 
acesta înse nu-î fu de ajuns Jancului, el voia să-î facă 
pe toţi dintr'odată domni mari. Mai târchu susţinu el — 
şi de aceea a înebunjt — că aceia, al cărora interes 
suprem era nimicirea libertăţii ungureşti, îi promiseseră 

i tot ce visase e l : împărţirea bunurilor nobile şi erariale. 
!j Jancu le cre4u şi aduna o armată în giurul séü, pentru 

e . t ă ţ I. 
a o conduce în contra Ungariei. Paporul alerga cu rotila 
sub stindardele sale; îl considera ca pe un Mântuitor şi-1 
numi regele munţilor. Când călăria înaintea castrélor Sálé 
pe un armăsar negru ca corbul în.armătură bogată şi togă 
albă la sunetul marşului lui Jancu, poporul îngenunchja 
înaintea lui şi săruta pólele hainelor sale. Cunj să ml. 
Jancu. dór era maî puternic decât împeratul din Viena, 
că-cî fusese chiămat la putere de Dumnetjeü însuşi! 'Ast
fel se vorbia despre el în castre. El se opuse după putinţă^ 
la înaintarea armatei ungureşti; nici odată înse nu Ţa 
védut cineva ucigând, punând foc, cum făceau adesea 
omenii sei. întregă sa armată era o hordă de lotri (? ! Reä.) t 

carii devastau, pângăriau şi ucideau totul; numai .eí/juj, 
era crud. Singurul séü scop — se'nţelege nere.ansabU^, 
era să facă stratul de jos al societăţii cel dintâiu, cel mai' 
puternic, cel mai bogat. — Lupta pentru libertate era^ 
terminată şi Jancu se védu maî îndepărtat de ţinta sa,, 
decât nicî odată. Cine fusese maî nainte sérac, repuse-, 
şi acum. Tribunii sei îşî procurară funcţiuni; Jancu piţ 
voia să se mulţămescă cu aşa ceva, el pretindea cuV jţţjr, 
linţă ceea ce i se promisese. Şi când odată s'a ^jéluií 
prea tare pentru acesta, fu prins, e l , Ia care cu câteva 
luni mai nainte peregrinau curierii generalilor austriac^ şi, 
ruseşti, ca şi la un rege. Captivitatea sa nu ţinu mult, 
dar destul de mult pentru a-1 amăil cu totul aşa , încăl
când fu invitat înaintea Domnitorului, care pe #ung£ 
cutriera ţera şi voia să-1 distingă, Jancu nu urma 'Invitară 
acelora cari — după părerea sa — îl înşelaseră. Odată totiişi sé 
decise să cálétoré^ca la Viena, pentru a căuta dreptate' 
acolo Dar aci fu considerat ca un nebun, care certf: 
lucruri imposibile. Poliţia îî făcu cunoscut, că acefijs*V 

"părăsescă cetatea în 24 de óre. El, care se credeai ..un: ; 
aliat, nu era suferit în cetatea împerătescă nici ca sudit. 
O părăsi dar în 8 óre. Ajungând acasă înebuni; îşi C«in* 
perâ un Auer de păstor şi cânta, rătăcind prin padurţrişi 
munţi, marşul lui Jancu, acesta amintire din $le gioarióae. 
Poporul era sérac, atât de sérac, ca şi când n'ar fr esietet 
nicî odată un rege Jancu, şi poporul sérac îl chiămar; tó-
sine în casă şi-1 ospéta cu mâncare şi beutură. E£ înse 
respundea la tóte întrebările cu un surîs idiot séű o pri* 
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vire melancolică. Decă vorbia, se îngâmfa cu aceea , că 
maî are o pretensiune de 16 óre în Viena, deórece o 
părăsise în 8 óre. Ici şi colo cerea dela cunoscuţii sei 
10—20 crucerî — pe rachiu. în curând dispăru şi pietatea 
pentru el şi fu batjoeorit de aceia, pentru carii-şî pierduse 
mintea. Astfel îşi petrecu vieţa, până când mórtea îl 
elibera de tote chinurile în anul 1872. N'aü făcut bine, 
de l'aü îngropat sub arborele luî Horea şi Cloşca; că-ci 
amintirea luî deşteptă numai compătimire, ér nu oróre 
(\ ? Red.), ca a acelor monştri însetaţi de sânge. Si póte 
că tot a fost b ine , că l'aü îngropat acolo. Acel mormânt 
sub stejarul cel mare vesteşce, că pe un bărbat blând, 
care calcă pe urmele luî Horea , îl ajunge sortea Jancului. 

Pentru vegetarian!. Unui medic Vienez, care ca 
aperător zelos al nutremântuluî de plante esclusiv obicinuia 
a aduce bunăstarea copiilor sei ca esemplu pentru bunul 
resultat al vegetarianisrnului, i s'a întâmplat de curând 
ceva neplăcut. Maî mulţi colegi de aî luî , carii erau de 
altă părere în privinţa vegetarianisrnului, nu prea voiau 
să credă probei vii aduse de medicul vegetarián şi rugară 
pe socia lui să le descopere secretul acelei stări înfloritore 
a copiilor, deşi după preceptele tatălui plantele şi al
uaturile eraü singurul lor nutremânt. Buna femeia măr
turisi hesi tând, c ă .pe când se afla tatăl la masă , copiii 
într ' adevér capetă numai spénac séü alte verdeţuri. înainte, 
dé acésta înse li se administreză o bună raţiune de carne; 
de aci înfăţişarea lor înfloritore. 

Doctorul Tanner. Dumineca ce trecu escentricul 
doctor Tanner împlini cele 40 de dile ce se îngagiase să 
nu mănânce spre a proba lumii că omul póte trăi fără 
hrană şi numai cu apă şi aer. 

Diarele ne aduc şcirea despre ajungerea sa la a 38-a 
(H de nemâncare. Negreşit că va fi triumfat şi de cele 
doué ce í-aü mai rémas , nu fără multă greutate. 

După aménuntele primite dela New-York se spune 
că a re aspectul unui cadavru. Pelea-Í e galbenă, obrajii 
t r aş i , ochii afundaţi, manile ca ale unui schelet. Abia se 
ţine pe pic iére , abia se mai póte îmbrăca şi a devenit şi 
mai nervos ca ori-când. 

Temperatura corpului, pulsul , mişcarea respirătore, 
funcţionarea pelei sünt tóté mai în acelaşi condiţiunî normale. 

în totă acésta afacere, care nu. póte folosi în nimic 
şciinţei, unii cred că se amestecă şi niţică şarlatani ă , că-cî 
se crede că în apa simplă şi în apa gazosă ce o bea s 'ar 
amesteca şi óre-care substanţe nutri t ive, alţii créd că 
acest doctor e d' o perfectă bunăcredinţă. 

Póte să fiă şi un fel de maniac numitul doctor. Ast
fel se spune că el a vrut să obicinuiască şi pe sociâ sa 
cu nemâncarea, dar acés ta , ca o bună americană, n 'a vrut 
să se desbere de bunul obiceiü d'a mânca de trei ori pe 
di şi a preferit să se despartă de un asemenea so ţ , cerând 
dela tribunal un divorţ ce fără greutate i s'a acordat. 

Ca o altă curiositate a acestui lung pos t , nebun séű 
eroic după diferite părer i , se mai póte spune că el şi-a 
găsit un imitator. Un alt medic din Lyon a făcut 
prinsórea pe 100 napoleoni de aur că nu va mânca 
15 dile. în curând negreşit că vom mai audi şi de alţi 
imitatori. ' ' (B. p . ) 

Inteligenţa unui măgar. Naturalişti celebri aü făcut 
adesea observaţiunea că omul nu-şî dă séma de minunata 
sagacitate ce arată animalele care sunt t ra ta te cu blândeţe 
şi iubire de stăpânii lor. Ecă un esemplu, pe care îl găsim 
în „Little Falks Magazine". 

Un ţeran spaniol, locuind una din suburbiile Madri
dului , avuse timp îndelungat obiceiul de a se duce în ' 
oraş , conducând un măgar încărcat cu ulcióre cu lapte, 
pentru clientela sa. Se întâmpla că într 'o di ţeranul se 
îmbolnăvi şi femeia sa propuse a trămite pe măgar să facă 
singur colinda obicinuită. 

Stăpânul consimţind la acésta , coşurile primiră ulci-
órele pline cu lap te , ér un petec de hârtia a târnat de 

samarul măgarului ruga pe clienţi a se servi ei înşişi după 
trebuinţele lor şi de a pune ulciórele la locul lor în coşuri. 

Măgarul pleca singur şi se întorse după un timp óre-
care cu ulciórele gole şi tóté la locul lor. 

Proprietarul măgarului, ducându-se să iea iriforma-
ţ iuni , se încredinţa că măgarul se oprise la porta fiă-caruia 
din clienţii stăpânului séü fără să se fi înşelat o singură 
dată şi că chiar, când a fost lăsat să aş tep te , trăsese 
clopoţelul cu dinţii sei. 

Din diua aceea măgarul îşî face regulat colinda şi e 
probabil că apariţiunea sa la oră ficsă e aşteptată de fie
care client, cum se aş tepta , sunt acum patru-decî de 
an i , deligenţa la ţeră. 

Acésta istorioră nu numai că servă spre lauda inte
ligenţei unui animal care trece de prototipul stupidităţii, 
dar şi s p r e l a u d a p r o v e r b i a l e i o n e s t i t ă ţ i a 
c l a s e l o r i n f e r i o r e d i n S p a n i a , p i n t r e c a r e f u r 
t u r i l e s u n t t o t a ş a d e n e c u n o s c u t e c a ş i l a 
H i g h l â n d s d i n S c o ţ i a , s é ü î n V e s t u l I r l a n d e i . 

(Rom). 
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Gîeitură pătrată. 
d e G. M. Z ă n e s c u . 

Literele din cuadratul de mai jos să se aşede astfel ca să for
meze 5 cuvinte; ; cari cetindu-se de sus în jos şi dela stânga spre drépta 
să fiă tot acele'şi şi adecă: 

1. un nume femenin, 
2. un stat în Africa, 
3. sé mai dice şi verstă, 
4. un popor barbar, 
5. un verb. 
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D e s l e g a r e a g î c i t u r e i d e ş a h d i n N - r u l 18 e s t e : 

Adi ni se 'mplineşce auriul vis de secle, 
De-a vedea 'nvierea măririi nóstre vechie, 
De-a privi pre fiii acestui brav popor, 
In stat îndependinte! ca 'n timpul de eroî, 
Când nu creşceau ciocoii şi laşii între no i ! 

Poesia de Popfiú. 

Deslegare nimerită primirăm dela: D-na Emilia Onciu n. Cia-
voşchi din Usdin; D-ra Ludovica Muza din Gherla; Dl. Ganealv din 
Semlac. ' 
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